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SŁOWNIKI NARZECZY LUDÓW KAMCZACKICH.

i. 

S ło w n ik  n a r z e c z a  A in ó w ,
zam ieszkujących w yspę Szum szu w  łańcuchu  Kurylskim  przy Kamczatce

ze zbiorów Prof. B. Dybowskiego

opracowany przez

I g n .  R a d l i ń s k i e g o .
—  -K>r----------

Dr. Benedykt Dybowski, obecnie profesor zoologii Uniwersytetu 
lwowskiego, przepędził pięć lat swego życia (1879— 1883) na półwyspie 
Kamczatce. Zbliżony z powodu swego powołania, jako lekarz, do ludności 
krajowej, miał sposobność zebrać bogate materyjały antropologiczne, 
etnograficzne i lingwistyczne. Zbierając materyjały językowe, profesor 
Dybowski poczynał sobie w sposób następujący: układał on spisy rze­
czowników, przymiotników i słów w języku rosyjskim, a następnie obok 
każdego wyrazu umieszczał odpowiednie wyrazy narzeczy krajowych, 
zapisane przez siebie lub przez autochtonów, znających także język ro­
syjski. W  ten sposób powstały spisy wyrazów w trzech dyjalektach 
kamczadalskich, w dwu aleuckich, w jednym koryjackim, i w jednym 
kurylskim (Aino). Dr. Dybowski zwracał przedewszystkiem uwagę na 
przedmioty użytku codziennego; na nazwy zoologiczne i botaniczne, jak  
również na funkcyje fizyjologiczne i przypadłości patologiczne. W skutek 
tego, jego zbiory zawierają daleko więcej rzeczowników, aniżeli słów 
i innych części mowy. Prócz tego nie są te wyrazy proste i pierwotne, 
lecz przeważnie opatrzone przybrankami i po większej części są już po­
chodne. Tak zebrane materyjały nie zupełnie mogą zadowolić wyma-
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2  I. RADLIŃSKI. [54]

gania lingwisty. Ułożone na icli podstawie słowniki mogą być pod wielu 
względami niedokładne, zwłaszcza pod fonetycznym i etymologicznym.

Jednakże są okoliczności, które tym materyjałom nadają szczegól­
niejsze znaczenie i stanowią onych Wyjątkową wartość. Ludność miej­
scowa na Kamczatce, oraz wyspach sąsiednich wymiera. Na zniknięcie 
je j zupełne, według wyliczeń etnografów, nawet dziesiątków lat czekać 
nie można. Przypuściwszy przeto szczęśliwy zbieg okoliczności, że jakiś 
podróżnik zawadzi jeszcze w przyszłości o Kamczatkę i zacznie spisywać 
wyrazy, stosując się zupełnie do wymagań lingwistyki, może już być 
wtedy zapóżno, może już nie zastać tych ludów. ‘Słowniki te w takim 
razie stają się jedynym  śladem mowy ludu znikłego, a zarazem , jak  
w tym przypadku, i jego istnienia.

Zebrane materyjały prof. Dybowski powierzył mi do opracowania. 
Pierwszą część pracy, a mianowicie: „Słownik narzecza Ainów, za­
mieszkujących wyspę S z u m s z u “ ogłaszam niniejszem.

W yrazy miejscowe w spisach dra Dybowskiego są podawane w tran- 
skrypcyi rosyjskiej, pismem g r a ź d a ń s k i e m .  Z tego faktu wynikają 
następujące okoliczności.

Ponieważ transkrypcyja rosyjska wyrazów kamczaekich, aleuckich, 
koryjackich i lcurylskich ma znaczenie dokumentu i służyć musi za 
podstawę dla każdej innej, przeto podawane są one w tej transkrypcyi 
w nawiasach, obok wyrazów, stojących n a  c z e l e ,  a oznaczonych 
pismem łacińskiem, z pisownią t. zw. organiczną.

Zasady, których się trzymałem przy transkrypcyi łacińskiej, są na­
stępujące :

1) Zmiękczenie spółgłosek w sylabach ze samogłoską e, nie ozna­
czone dokładnie w piśmie rosyjskiem, oznaczone jest za pomocą znaku 
diakrytycznego nad spółgłoską. Tenże znak wyraża zmiękczenie spół­
głoski, gdzie w piśmie rosyjskiem jest znak b.

2) Do oznaczenia spółgłosek językowo-podniebiennych >i, ni, służą 
znaki ć, ś ; jk oznaczone zostało przez i.

Scjiiacy Mad&ńsfii.
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Krótka wiadomość o Ainacli.

Od wyspy Jesso, należącej do Archipelagu japońskiego, w stronę 
północna, idą dwa, pod względem geograficznym, rozgałęzienia Japonii, 
tworzące nad nią niby widły d ługie: ku północo-zackodowi, wzdłuż brze­
gów Azyi, długa a wazka wyspa Sachalin; ku  północo-wschodowi łańcuch 
wysp Kurylskich, sięgający aż do Kamczatki.

Znaczne są przestrzenie wód, na których te widły spoczywają. 
Ocean Spokojny oblewa wschodnie brzegi wschodniego ich konaru od 
41° do 51° szerokości. Morze Japońskie, zachodnie brzegi zachodniego 
od 4-1° do 54°. Pomiędzy zaś oba wciska się klinem morze Ochockie 
i oddala najbardziej ku północy wysunięte cyple obu piętnastu stopniami 
długości (142°— 157° od Greenwich). Przeto dwa .konary oraz węzeł 
wideł, wyspa Jesso, tworzą w stosunku do siebie trzy odrębne całości. 
A przytem każda ta całość przytyka do innych mas lądowych, co pod­
nosi jeszcze bardziej owe odrębność, a uwydatnia się przedewszystkiem 
w stosunkach etnograficznych.

Na wyspie Jesso obecnie mieszkają Japończycy, przybyli od po­
łudnia z głównych swych siedlisk. Na Sachalinie mieszkają Gilacy 
i Orokowie, których ojczyzną jest Azyja wschodnia, a gdzie większość 
ich dotychczas przebywa. Wychodźcy z Kamczatki zajęli najbardziej 
północną wyspę Kurylską.

Wszelako wymienione ludy nie są wcale wyłącznymi mieszkań­
cami tych krain. We wszystkich tych trzech krainach przebywa jeszcze 
inny lud, zupełnie różny od Japończyków, Oroków i Kamczadałów; 
i co więcej, śladów tego ludu nie spotyka się nigdzie na masach lą­
dowych, zkąd tamte pochodzą i zkąd napłynęły. Zajmuje on na Jesso 
głównie wybrzeża; na Sachalinie południową część wyspy; na łańcuchu 
kurylskim południowe i środkowe wyspy wyłącznie ; północną wspólnie 
z Kamczadałami 2).

1) Pisząc to, pomijam krótkotrw ałą kolonizacyją aleucką. Na początku drugiej po­
łow y naszego stulecia przez kom paniją rosyjsko-am erykańską sprowadzeni n a  wyspy 
Kurylskie, Aleuci opuścili je  po roku 1875, to jest, gdy te wyspy całkowicie przeszły 
pod rząd japoński.

2) Aczkolwiek statystyka długo jeszcze będzie stanowić słabą stronę państw 
wschodnich i na podstawie je j nic nigdy pewnego o ludności w danym kra ju  powiedzieć 
nie można, wszelako dla nabrania ogólnego pojęcia o ilości Ainów przytaczam cyfry. Na 
wyspie Jesso w 1873 r. było ludności około 80,000. Ainowie stanowią jej mniejszą częśc,
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toce, która nazwał De Langle. Następnie również się z nimi zetknął, 
wyładowawszy w drugiej, bardziej na północ leżącej, a nazwanej przez 
siebie D’Estaing.

La Perouse i uczestnicy jego wyprawy byli wychowańcami szkoły 
Rousseau. Obrazy Ainów, przez nieb kreślone, są zabarwione idyllizmem, 
cechującym tę szkołę przy zetknięciu się z przyroda prosta i dzika. 
Słowniczek, złożony ze 160 wyrazów ainoskich, uzupełnia opisy La Pe- 
rouse’a.

Ponieważ cel główny wyprawy leżał w zbadaniu wybrzeży wschod­
nich Azyi i wysp sąsiednich, do owego czasu jeszcze nieznanych i nie­
opisanych, La Perouse zatrzymał się jeszcze na przeciwległym Sachali- 
nowi brzegu M andżuryi, w zatoce nazwanej przez siebie I)e Castrie. 
Tam poznał Oroków. Porównanie Ainów z Orokami uwydatniło w oczach 
podróżników francuskich wiele cech, właściwych każdemu z tych ludów. 
Cieśninę Tatarską, odkryta dopiero w 1808 r. przez Japończyka Mamię 
Rinzo, L a Pórouse poczytywał za głęboko w ląd Azyi wchodzącą za­
tokę, przypuszczając połączenie się Saehalinu z lądem stałym na pół­
nocy. Cofnął się więc z obawy mielizny, i, płynąc z powrotem taż drogą, 
odkrył południowo-zachodni cypel Saehalinu; przylądek na nim nazwał 
Criilon, okrążył go, wpłynął na cieśninę Sacbalin od Jesso oddzielającą, 
która obecnie nosi jego nazwisko, i wydostawszy się na wody Oceanu, 
podążył do Kamczatki 1).

Krusenstern w swej podróży na około świata (1803— 1806) za­
trzymał się na Sachalinie w części południowej wyspy, w zatoce Aniwa 
(1805). T u częste odwiedziny lądu pozwoliły uczestnikom wyprawy do­
kładnie przypatrzyć, się Ainom i porównać ich z sąsiadami północnymi, 
oraz mieszkańcami krajów sąsiednich 2).

Współcześnie prawie z Krusensternem odwiedził Sacbalin, aczkol­
wiek w innym celu, porucznik Dawydow, na czele ekspedycyi wojennej, 
zarządzonej przez posła rosyjskiego Rezanowa do Japonii. Dawydow 
zebrał jużto sam, jużto za pośrednictwem Japończyków, do 2000 wyrazów 
ainoskich i ułożył z nich słowniczek 3).

*) La Perouse: Voyage autour du monde, Paris, 1798. Słowniczek nosi tytuł: 
Vocabulaire des habitans de V ile Tcholca, forme a la baie de Langle.

2) HyTemecTuie BOKpyrt e n iro i bt> 1803, 4, B, 6 ro ^ a x L  ira rcopa<5:mxi> Ha- 
flesKflt u IlcB i K pyaeim iiepH a, 1812.

s) Słownik ainoski Dawydowa, pod tytułem : CjIOBapt napis'liii iiapo^OBB, 0611- 
TaiomuxR na IOHCHOH oKOHemiocTH uo.iyocTpoca Caxamma, coópaiiHWH Ha M tc r t  
noicoHHBiMŁ aeKienaHTOMB Iiiupitaoio został pomieszczony w powyżej
wskazanem dziele.
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Krusenstern, a za nim Dawydow, pierwsi dochodzą do wniosku, źe 
Ainowie z Sachalinu, Ainowie z Jesso, oraz Kurylowie kosmaci jeden 
lud stanowili.

Tak więc dopiero na początku XIX stulecia trzy siedziby Ainów 
zostały wyszukane i ich tożsamość w trzech różnych siedzibach spo­
strzeżona.

Cóż atoli zwracało szczególniejsza uwagę na Ainów wszystkich po­
dróżników, gdziekolwiekbądź ich tylko spotykali?

Ainowie, jak  to ze wszystkich opisów jest rvidoczna, sa ludem, 
pozostającym na pierwotnym stopniu kultury. Żadnych więc śladów po 
sobie w dziejach powszechnych nie zostawili. Żadnych pomników sztuki 
w ziemiach przez się zamieszkałych nie wznieśli. Nawet mowy swej, 
w postaci pisma, przechować nie umiejąc, żadnych zabytków twórczości 
umysłowej nie posiadają. Co więcej, przemysł ich ogranicza się do wy­
robu najprostszych przedmiotów, do codziennego tylko użytku, lub ło­
wiectwa i rybołostwa przydatnych, i nie nosi na sobie żadnych cech 
oryginalności.

Zwracała przeto uwagę podróżników wyłącznie ich postać, zupełnie 
różna od postaci otaczających ich ludów.

Przedewszystkiem więc Ainami zająć się była powinna etnologija. 
Oni są jej wyłącznym prawie przedmiotem.

Lecz etnologija w chwili wzmiankowanych poszukiwań i odkryć 
znajdowała się dopiero jako nauką w zawiązku. Brakowało jej rzeczy 
głównej : metody. Więc ani zebrany już podówczas materyjał nie mógł 
być dla nowej nauki, jaką się ona następnie stała, wystarczającym; ani 
też teoryje antropologiczne owoczesne, na tym materyjale oparte, do 
jakichkolwiek bądź rezultatów poważnych dojść nie mogły. Należało 
uzupełniać dalej materyjały i czekać.

Przyszło to tern łatwiej, źe w miarę rozwoju etnologii, która za­
interesować się Ainami głównie tylko mogła, zbieranie samo materyjałów 
na nową wchodziło drogę. Na początku drugiej połowy naszego stulecia 
Japonija, w skutek traktatów z państwami europejskiemi (1854— 1858), 
ponownie dla Europejczyków otwartą została.

Przez ostatnie trzy wieki postęp znaczny uwydatnił się w Europie. 
Już nie sami tylko misyjonarze lub awanturnicy i wyzyskiwacze han­
dlowi zaczęli się cisnąć do gościnnego kraju , lecz przeważnie ludzie, 
którzy za doznaną gościnność potrafili podnieść rviedze, przemysł i do­
brobyt narodu. Europejczycy, zdobywszy swobodę ruchów i czynów 
w Japonii, mogli się stykać z Ainami już nietylko przygodnie, dorywczo, 
i ograniczać się do opisu ich powierzchowności lub notowaniu brzmienia 
kilkunastu wyrazów ich języka; ale przebywać wśród nich, wchodzić
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z nimi w stale stosunki, wnikać w ich życie domowe, przypatrywać się 
im rre wszystkich objawach ich bytu. Zamiast więc obrazów z podróży, 
zaczęły się pokazywać studyja etnologiczne, oraz całe monografije Ainom 
poświęcone 1). A nadto, szkoły i uniwersytet na wzór europejski, z wy­
kładem języków europejskich założone, wychowują w Japonii zastępy 
miejscowych badaczy. Japończycy sami zwrócili się do badań etnolo­
gicznych i zainteresowali się Ainami. Dowodzi tego ilość dzieł, wydanych 
w Japonii, o Ainach wyłącznie traktujących 2).

Współcześnie z otwarciem dla Europejczyków Japonii, Rosyjanie 
zajmują Sachałin, na początku częściowo, następnie całkowicie (od roku 
1875). Za ekspedycyjami wojennemi następowały inżynierskie i nauko­
we 3). Poznawanie Ainów na Sachalinie odbywało się również zblizka 
i wszechstronnie, jak  to miało miejsce na Jesso. Od roku 1867 do 1872 
przebywał na Sachalinie lekarz M. Dobrotworski. Prace jego liczne do­
starczają obfitego i cennego materyjału do badania Ainów zarówno pod 
względami etnograficznemi, jak  i innemi.

Skoro więc etnologowie, w skutek nowego kierunku swej nauki, 
uczuli potrzebę nowego materyjału do swych badań, wzmiankowane 
wypadki ułatwiły im posiadanie takowego. Pomiary czaszek i szkieletów 
Ainów zastąpiły dawniejsze opisy ich powierzchowności.

Profesor Dr. Izydor Kopernicki w r. 1880 otrzymał od Dra B. 
Dybowskiego z Sachalinu jeden szkielet i siedm czaszek Ainów. Opra­
cowawszy tak bogaty materyjał, jakiego dotąd nie miano w Europie, 
Prof. Kopernicki w rozprawie p. t. „O kościach i czaszkach Ainosów“ 4)

') Na czele monografii postawić należy D. Anuczyna, pod ty tu łe m : MaTepiajlH 
fljia aHipoitonoriit b o c t o u h o h  A:iitr. I, IFjic m h  A h h o b t> ; pomieszczoną w wydawnictw ie: 
IlriBicTia oóiąecTBa h io ó h t o b c h  ecTecTB03Himm, aiiTponoaorin h  8THorpa<i>iH. Toart 
XX, M o c k b h , 1876. H enryka Siebolda dzieło: Ethnologische S tudien  iiber die Aino 
a u f  der Insel Jesso, Berlin, 1881, zostało na język polski przetłumaczone przez Dra L. 
Dudrewicza (O  Ąjnosach wyspy Jesso. W arszawa, 1883).

2) W 1887 r. wyszedł w Tokio tom I  Memoirs o f  the literature college, imperial 
university o f  Japan. Tom ten sk łada się z trzech rozpraw i wszystkie trzy są poświę­
cone Ainom. Z trzeciej dowiadujemy się, że w samej tylko Japonii wyszło przeszło 400 
dzieł, traktu jących o Ainach.

3) Dr. L. v. Schrenk’s Reisen und Vorschungen im A m u r-L a n d e . Tom trzeci: 
V ie  VolJeer des Amur-Landes, zawiera dwie rozprawy o Ainach.

4) Pam iętnik Akademii Umiejętności w Krakowie. Wydz. m atem.-przyrodniczy 
T. V II 1882 str. 27—68 z 4  tabl.).

O pracach swych poprzedników na tern polu Dr. I. Kopernicki podaje notatkę 
następną: „Pierwszą czaszkę Ainosa w Jezzo dostał i opisał Dr. Busk w r. 1868. We 
dwa la ta  później, t. j. w r. 1870, szkielet ainoski wraz z czaszką i 3 czaszki Ainosów 
z Jezzo opisał Dr. J . B. Davis. W  r. 1873 Prof. Virchow podał krótką wiadomość
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wystąpił z następującemi wnioskam i: 1) że Ainy są wzrostu mniej niż 
miernego, mężczyźni mają szkielet gruby, potężnie zbudowany, kobiety 
zaś przeciwnie nader delikatny; 2) że proporeyjonalnie do wzrostu mają 
oni nogi nieco krótkie; źe ich kości goleniowe są dość znacznie spła­
szczone; 4) -źe budowa miednicy kobiecej jest u nich wielce zbliżoną 
do europejskiej; 5) że budowa czaszek aińskich, porównana z innemi 
wschodnio- azyjatyckiem i, odznacza się bardzo wyraźnym i statecznym 
typem długogłowym, wraz z pewnym stopniem prognatyzmu i widocznym 
eurognatyzmem mongolskim.

Na samych czaszkach zauważył autor następujące właściwości 
osteologiczne, najgodniejsze uw agi: nader słabe nazębienie szwów cza­
szkowych, częstą obecność nieprawidłowego szwu na kościach jarzmowych 
(sut. zygomatica transversa Virchow), wyraźny walec kostny wzdłuż szwu 
podniebiennego i dość często walcowaty kształt zęba mądrości. W  końcu 
autor opisał nigdzie dotąd dokładnie nieznane wypiłowania pośmiertne 
kości czaszkowych przy otworze potylicznym, które przypisuje jakimś 
nieznanym praktykom guślarskim ludów okolicznych, lecz nie samych 
Ainów.

W  innej rozprawie, p. t. „Czaszki Ainów według nowych matery- 
jałów “ ]), tenże uczony, zbadawszy i opisawszy nowy szereg czaszek 
z Sachalinu (6 mczkich i 6 kobiecych), stwierdził dawniejsze wnioski 
swoje o charakterystyce kranijologicznej Ainów, równie jak  dostrzeżone 
na ich czaszkach właściwości osteologiczne, z wyjątkiem walcowatego 
kształtu zębów mądrości, który okazał się takim na jednej tylko czaszce. 
Wypiłowania pośmiertne kości, tym razem nietylko u samego otworu 
potylicznego, znalazł autor równie często, jak  pierwej.

Nakoniec, zestawiwszy wypadki własnych badań kranijologicznych 
o Ainach z najnowszemi badaniami etnologicznemi D ra L. Schrencka 
o ludach nadam urskich, doszedł autor do podobnegoż wniosku i uważa 
Ainów za szczątek l u d ó w  o k r a j n y c h  (Randvdlker) dawnej p a l e -  
a z y j a t y c k i e j  formacyi etnicznej.

o czaszce męzkiej otrzymanej z Sachalinu, W  rok później Dr. Donitz z Yokahamy opisał 
jedną  czaszkę Ainosa z Jezzo. Następnie znowu Prof. Virchow otrzym ał w • r. 1876 
drugą czaszkę Ainosa z Sachalinu, a  w Czerwcu t. r. jedną czaszkę z Jezzo, o których 
w swoim czasie podał wiadomość na posiedzeniu Tow. antropologicznego w Berlinie. 
Nakoniec Dr. Anuczyn w r. 1876 wyczerpująco zbadał i opisał szkielet i czaszkę Ainoski, 
oraz dwie czaszki Ainosów z Sachalinu".

') Pam iętnik Ak. Um. w Krakowie Wydz. mat.-przyr. T, X II 1886 str. 4-5—86 
z 3 tabl.).
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Dokonane pomiary pozwalają na wskazanie Ainom miejsca właści­
wego w systematycznym układzie rodzaju ludzkiego. W edług A. de 
Quatrefages’a stanowią oni osobną r o d z i n ę  w g a ł ę z i  azyjatycko- 
amerykańskiej, pnącej się na k o n a r z e  allofilskim, który wyrósł na 
p n i u  rasy białej. Wespół z konarem allofilskim na pniu* kaukaskim 
rosną jeszcze trzy inne: fiński, semicki i aryjski J).

Po etnologii zająć się powinna Ainami, ze względu na ich mowę,
lingwistyka.

Ainowie, nie posiadając pisma ani żadnych zabytków piśmiennictwa, 
a przytem będąc osiedleni w trzech różnych k ra jach , właściwie języka 
jednego, wspólnego wszystkim trzem odłamom ludności, nie mają. Są 
tylko trzy główne narzecza, używane w trzech siedliskach i ulegające 
ciągle wpływom mowy ludności sąsiedniej. W  takim wypadku, matery- 
jału dla lingwistyki dostarczają tylko spisy wyrazów, dokonywane w ozna­
czonej miejscowości i w oznaczonym czasie.

Ponieważ zbieranie materyjałów lingwistycznych zależnem było od 
poznawania Ainów, przeto i pod tym  względem każde ich siedlisko ma 
swoje odrębną historyją, która dzieli się, również jak historyja pozna­
wania samego, na dwa różne okresy 2).

Najbogatszą w fakta jest historyja, tycząca się Ainów z Jesso.
Pierwszym Europejczykiem, który rozpoczął spisywać wyrazy aino- 

skie na Jesso był Broughton. W  czasie swej wyprawy (1795— 98) zebrał 
on do siedemdziesięciu wyrazów, używanych przez Ainów, zamieszkałych 
na wybrzeżu zatoki Wulkanicznej 3).

W krótce najbliżsi sasiedzi Ainów, Japończycy, prześcignęli na tern 
polu przybyszów ze stron tak odległych. W 1804 roku wyszedł słownik 
aino-japoński Mosioguza, ułożony przez administratora wyspy Jesso Abe

') f/istoire gindrale des Races humaińes. Paris 1889. p. 456. I  teini słowy objaśnia 
klasyfikacyję powyższą: „De Vensemble de donnees, on doit, ce me semble, conclave que 
les Ainos sont une race fondam m /alem ent blanche et dolicliocćphale plus ou moins alteree 
p ar d'autres elements ethniques dont un, au moins, est essentiellement mongoliquea (O. c. 
p. 467).

2) Ponieważ spisy wyrazów, dokonywane w nowych warunkach, m ają wszelkie 
nad dawniej dokonanemi pierwszeństwo, ograniczam się więc tylko wskazaniem tych 
głównych zbieraczy dawniejszych, których prace stały się żródłowemi. Przeto pomijam 
1) te encyklopedyczne publikacyje, do których wyrazy ainoskie dostawały się z drugiej 
lub trzeciej reki; 2) wszelkie opracowania gramatyczne, oparte na źródłach, pochodzących 
z pierwszego okresu znajomości Ainów.

:l) W. K. Broughton: A voyage o f  discovery to the north Pacific Ocean in the 
years 1795—98. Słowniczek mieści się w tein dziele.
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Chozaburo, tudzież tłómacza jego, Ihara Kumairo. Zawiera 011 do trzech 
tysięcy wyrazów, a przytem znaczna ilość zdań i kilka pieśni.

W  skutek otwarcia Japonii dla Europejczyków, zbieranie matery- 
jałów lingwistycznych, podobnież jak  poprzednio etnologicznych, na nowa 
wstąpiło drogę. W  1881 roku wydał W . Dening: A  Vocabulary o f  Amo 
Words and Phrases1). W  rok później, J. Batchelor: A n Aino Voca­

bulary 2). W 1886, G. Summ ers: A n Aino-Englisch Vocabulary 3).
Pierwsze zapoznanie się z językiem Ainów sachalińskich sięga 

ogłoszenia drukiem słowniczka La Perouse’a i słownika 1 ławy do wa. Po 
zajęciu Sachalinu przez Rosy j a n , Dobrotworski w czasie pięcioletniego 
pobytu swego na tej wyspie zajął się językiem Ainów i zbieraniem 
materyjałów słownikowych. Aino-rosyjski słownik, opracowany przez 
niego, wyszedł dopiero po śmierci autora w 1870 r . 4). Oprócz zebranych 
przez siebie na Sachalinie wyrazów ainoskich (do 5000, licząc w to 
i imiona własne) Dobrotworski drugie tyle pomieścił w tym słowniku 
wyrazów, pochodzących z innych dwu siedlisk Ainów, zebranych 
w różnych czasach i przez różne osoby. To rozszerzenie zakresu, chociaż 
niewątpliwie podnosi wartość tego słownika jako materyjału, naraża wsze­
lako pracę całą na zarzut co do systematu w układzie.

T ak więc, dla poznania narzecza Ainów na Sachalinie do źródeł 
poprzednich przybywa nowa i poważna praca Dobrotworskiego.

Dla poznania narzecza Ainów z wysp Kurylskich nic dotychczas, 
oprócz powyżej wzmiankowanego słowniczka, ułożonego jeszcze przed 
półtora wiekiem, nie posiadamy. Publikacyja obecna, powstała z inate- 
ryjałów, zebranych na wyspie Szuinszu, najbardziej północnej w łańcu­
chu wysp Kurylskich, a więc najbliżej Kamczatki leżącej, jest pierwszą 
pracą w tym zakresie. Na wyspie tej żywioł ainoski ścierał się i zlewał 
z przybyszami z Kamczatki.

Dopiero, gdy na podstawie słowników, zebranych w każdym kraju, 
powstaną opracowania gramatyczne narzeczy ainoskich, gdy wyjaśnione 
różnice w narzeczach pozwolą poznać wzajemny stosunek do siebie tych 
narzeczy, oraz ciężar wpływu na nie obcych języków, możebnem będzie 
ułożenie gramatyki porównawczej języka ainoskiego.

') Chrysanthemum, September-December. 1881.
2) Transactions o f  the Asiatic Society o f  Ja va n , Vol. V.
8) Transactions o f  the Asiatic Society o f  Japan , Vol. XIV.
4) AHHCKO-pycKift cjiOBapt M. M. ^oópoTBopcKaro, Ka3aiiB, 1876. Przy słow­

niku jest pomieszczonych kilkanaście rozpraw, oraz notatek treści wszelakiej, po czesci
już  ogłaszanych w rozmaitych wydawnictwach peryjodycznych.
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Drogą poznawania narzeczy ainoskich lingwistyka przyjść może 
z pomocą etnologii w kw estyi, tyczącej się pochodzenia i przeszłości 
Ainów, dotychczas pozostającej zagadką. Lingwistyka tylko bowiem po­
trafi odszukiwać zaginione ślady Ainów w nazwach miejscowości różnych, 
zdoła nakreślić granice zajmowanych dawniej przez nich przestrzeni, 
a nawet zaznaczyć kierunek w wędrówkach tego ludu 1).

Lingwistyka w tym razie może zastąpić zwycięsko bajeczne zawsze 
podania, do których się obecnie etnologowie nieraz z konieczności 
uciekają.

*
*  *

Oto wyjątek z listu Dra B. Dybowskiego, z którego poznamy, 
w jaki sposób i przy jakich okolicznościach powstały spisy wyrazów 
w języku Ainów kurylskich.

„Słowniczek kurylskich wyrazów był mi podyktowany przez Ku­
ry lczyków z wyspy Szumszu, bawiących przypadkowo przez lat kilka 
(od r. 1878 do 1881) na Kamczatce akurat w tę porę, kiedym przybył 
do Pietropawłowska w lecie 1879 r.

W  jak i sposób układałem ten słowniczek, również jakie losy 
były Kurylczyków, o których mowa, objaśni opowieść następująca. 
Rosyjsko-amerykańska kompanija, zawładnąwszy handlem całego wy­
brzeża posiadłości rosyjskich na Oceanie Spokojnym, urządziła swoje 
faktoryje i stacyje myśliwskie na wyspach Kurylskich. W  tym celu 
przewiozła ona pewną ilość rodzin aleuckich, pochodzących z różnych 
wysp łańcucha aleuckiego, na wyspy Kurylskie. Przewiezieni Aleuci 
służyli kompanii jako robotnicy i jako myśliwi. Raz urządzone stacyje 
myśliwskie przetrwały panowanie rosyjsko-amerykańskiej kompanii i prze­
szły po jej zwinięciu pod zarząd prywatnej kompanii kupców rosyjskich. 
To trwało aż do czasu, gdy wyspy Kurylskie odstąpione zostały rządowi 
japońskiemu w zamian za wyspę Sachalin, która po rok 1875 należała 
i do Rosyi i do Japonii.

*) 1’róbę takiego zastosowania lingwistyki do zbadania wpływu Ainow na Japo- 
n ija , a  więc wyśledzenia śladów Ainów w Japonii, prowadzących do odkrycia ich za­
gadkowej przeszłości, znajdujemy w rozprawie B H. Cham berlaina, pod ty tułem : The 
Language, Mythology, and geographical Nomenclature o f  Japan viewed in the light o f  
Aino Studies. P raca ta  jes t pomieszczona we wzmiankowanych ju ż  Memoirs o f  the Imp. 
University o f  Japan.



[65] SŁOWNIK NARZECZA AINÓW. 1 3

„Po objęciu wysp Kurylskich przez urzędników Mikadą, faktoryję 
rosyjskie volens nolens ustąpić musiały. Zarządzający faktoryją, rodem 
z K am czatki, namówił Aleutów, ażeby prosili rządu rosyjskiego o prze­
wiezienie ich na Kamczatkę, a ztamtąd na wyspy Komandorskie. 
Aleuci usłuchali namowy, podali prośbę i byli w skutek niej przewie­
zieni kosztem rządu rosyjskiego do Pietropawłowską na Kamczatce 
w jesieni 1878. W raz z Aleutami dało się uwieść namowom i kilka 
rodzin Kurylczyków, które również jak i Aleuci i razem z nimi na jed ­
nym okręcie wojennym odstawieni zostali do portu pietropąwłowskiego 
i to w porze jesiennej, po skończonym połowie ryb, a więc wtedy, gdy 
zapasów żywności na dziewięciomiesięczną zimę przygotować już nie 
można było----

„Z wiosną kazano Aleutom i Kurylczykom przenieść się do wsi 
Sierogłazki, zamieszkałej przez Rosyjan, a mianowicie przez Kozaków 
kamczackich w liczbie 36 osób obu płci (23 męź. 13 kob.), wsi poło­
żonej o trzy wiorsty od Pietropawłowslca, nad zatoką Awaczyńską. Tu­
taj kazano im pobudować b a r a b a r y ,  czyli ziemianki__

„Gdy się zpodził projekt wyjazdu Aleutów z Pietropawłowslca, 
a rączej z Sierogłazki na wyspy Komandorskie, Kurylczycy od nich 
się odłączyli, nie chcieli oni bowiem wyruszać na nowe miejsce, lecz 
stanowczo zapragnęli wrócić do ojczyzny, albo przynajmniej osiedlić się 
w najbliższej odległości od ojczyzny. Takiem miejscem była dla nich 
wieś Jawina, leżąca na zachodnim wybrzeżu Kamczatki, ostatnia ze 
wszystkich, a więc najbliższa od , wyspy Szumszu. Do tej wsi rok rocz­
nie na wiosnę przybywają Kurylczycy, przywożąc ze sobą skóry lisie 
dla wymiany na proch, ołów, siekiery, noże i t. d.

„Uzyskawszy pozwolenie, trzeba było się starać o środki przewo­
zowe i o środki egzystencyi podczas podróży. Transportowanie sześciu 
osób dorosłych wraz z ich rzeczami i dzieckiem u piersi nie jest rzeczą 
łatwą w Kamczatce; na to trzeba 6 nart, 6 ludzi przewodników czyli 
k a j u r ó w  i 42 psy zaprzęgowe; a gdy po rzece płynąć wypada, trzeba 
mieć przynajmniej trzy czółna czyli b a t y  i użyć do przewozu 6 prze­
wodników. Odrywać więc od zajęć tylu ludzi i zabierać całą siłę prze­
wozową z każdej wsi na kilka dni, (gdyż podróż od wsi do wsi wraz 
z powrotem zaprzęgu trwa zwykle dni kilka), jest rzeczą niezmiernie 
trudną. Trzeba na to nakazu władzy i energicznego poparcia ze strony 
starostów. Gdy do tego dodamy, źe trzeba było odziać podróżujących 
i dać im środki żywności, to łatwo zrozumiemy, że wyprawa Kuryl- 
czyków była ewenementem dla stosunków miejscowych. Jeżeli ona 
ostatecznie przyszła do skutku i uwieńczona została pomyślnym rezul-

3
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tatem, to tylko dzięki energii administratora Kamczatki i dzięki ofiar­
ności kilku osób.

„W  marcu 1881 roku. grono Kuryłczyków opuściło Pietropawłowsk 
i w czerwcu stanęło w Ja  winie. Tu porozumiawszy się ze swoimi kre­
wnymi przybyłymi z wyspy Szumszu, dostali od nich obietnicę zabra­
nia ich na wiosnę 1882 r. ze soba do miejsc rodzinnych. Zima 1882, 
gdym przybył do wsi Jaw ina, ostatni raz z nimi się widziałem; a póź­
niej się dopiero dowiedziałem, źe szczęśliwie dotarli do celu swych ma­
rzeń, i źe tam urządzili się znośnie i że maja nadzieję polepszenia swe­
go bytu.

„Oto jest krótka historyja Kuryłczyków, których trafem szczęśli­
wym użyć mogłem do podyktowania mi słowniczka wyrazów kurylskich. 
Kurylczycy mężczyźni rozmawiali po rosyjsku, znali język aleucki, 
a jeden z nich umiał nawet pisać po rosyjsku. Te okoliczności, uła­
twiały zadanie, jakie sobie postawiłem. Wszakże jeszcze większem uła­
twieniem dla mnie było to, źe Aleuci Kurylscy umieli po kurylsku i źe 
jeden z nich, dosyć wykształcony człowiek, umiał dobrze pisać po ro­
syjsku.

„Nasamprzód spisywałem sam wyrazy kurylskie, potem dawałem 
je  do przepisywania Aleutowi, a następnie czytałem w obec Kurylczy- 
ków i dawałem do poprawy piśmiennemu Kurylczykowi. W  taki spo­
sób powstał słowniczek wyrazów kurylskich.“
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A.

aajni (aanirn) — siedzieć, siadać; sedere, sidere; v. aejnyj, apunua, ari. 
aana (aaHa) — gatunek kaczek nurkowatych, sawka; fuligula mersa. 
aapu, apu  (aany, any) —  siostra, soror. łajani a. (kuihh a.) — siostra 

starsza; soror major natu; v. bijani, 
aatlcari (aaTKapn) — wiązać, splątać; vincire, nectere, connectere ; v. 

Sina.
aha (a6a) — drzw i; janua, porta.
abat’ (adaTt) —  deska; asser, tabula.
abgib (a6rn6) — nędzny, mizerny; miser, languidus.
abi (a6h) — ogień, ignis.
abica (ańnua) — ganek, projectio.
abigis (ańnrnc) — głównia; pruna, titio.
abimiriri (aÓHMHpHpn) — iskry, scintillae.
abuubu (aóyyóy) —  starszy brat; frater major n a tu ; v. ubu.
acirva (apnpBa) — giąć, ilectere.
acivi (agHBH) •— wtykać; inserere, immitterc.
acani (anann) —  podeszwy; soleae.
aSanińerus (auamtnepyc) — skóra na podeszwy; corium ex quo soleae 

praeparantur; v. rus. 
aSin (auHH) — pachy; alae, axillae. 
acipo (aunno) — wuj, s try j; avunculus, patruus.
acipu micakipu (aunny Mnuaicniiy) — brat stryjeczny, wujeczny; pa- 

truelis (frater), consobrinus; v. mici, akipo. 
aSiri (aunpii) — obalić; evertere, pervertere.
acirk’eto (aunpiceTo) — gwiazdy spadające; stellae cadentes; v. Keto.
ackumkum (auicyMKyM) — pająk ; aranea.
adimiriri  (a^HMHpnpn) —• szczery; sincerus.
aejnyj (asuHEiu) — siedzieć; sedere; v. aajni, apunua, ari.
aibi (an6n) — ostrze strzały; acumen sagittae.
aj  (aii) — pocisk, strzała, kula; jaculum , sagitta, glans; v. aj karp, ajńep. 
ajba (aiińa) — trzeć ; terere. 
ajevo, (aeBo) —  oznaczony; certus.
ajkaco (anicapo) — on" zdrów, ma sic dobrze; salvus est; valet. 
ajkaran  (anicapaH) — prosty; rectus, directus.
ajkarp  (amcapn) — przyrząd do lania k u l ; instrumentum ad glandes 

fundendas,
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ajńep (aiiHen) — ołów, plumbum.
ajno, aino (aimo, aHHo) — człowiek, homo.
ajnikiri (aHHHKiipn) — ludno; multitudo magna bominum.
ajnocar (anHopap) — usta; os hominis; v. car.
ajnoimalc (anHomuaK) — zab ludzki; dens hominis; v. imak.
ajnononok (rhhohohok) —  c y c k i; m am illae ; y . nonok.
ajnorar (aiHopap) — brwi u człowieka; supercilia hominis; v. rar.
ajnoreki (afraopeKH) — broda u człow ieka; bar ba hominis; v. reki.
ajnoru, ajnorudu (afiHopy, ailHopy^y) •— włosy ludzkie; crines, capilli.
ajnosik (auHocuK) — oczy ludzkie; oculi hominis; v. sik.
ajntar (aftHTap) —  ludzie; homines.
ajntatur (ailirraTyp) — z ludźmi; cum hominibus.
ajnur’e (airaype) — nazywać się; vocari, nominari.
ajpa (anna) — zgubić; amittere.
ajus (aioc) — gatunek ry b y ; cottus catafractus.
akarkarp (aicapKapn) — czysty; purus; v. karkari.
akatkapu (aicaTKany) — mącznicą; uva ursi.
aki (aKu) •— ciskać, strzelać; jaculari.
akipu (araray) — młodszy b ra t; frater minor n a tu ; v. ubu, abuubu.
akraj (aKpan) — ława piaszczysta na rzece, mielizna; vadum, brevia.
akur (aKyp) —  odbijanie się (jadła), rzyganie; ruetus.
am (aii) — pazur; unguis.
amma (aMMa) — kłaść; ponere.
amma (aMMa) — pastwisko; pascuum.
amospi (aMoenu) — foka; phoca.
amospirus (aMocnupyc) — skóra fo k i; pellis phocae; v. rus.
ampakt (annaKT) — kiedy; quam.
amp’ernak (ainnepHaic) — łupany; fissus; v. p ’eri.
ampirasp (aMnupacn) — posłany; missus.
ampiskipi (aMnucKunu) —  czytany; lectus.
ampororon (aMnopopon) — zrobiony; factus.
ampororukar (aMnopopyicap) — urzędnik; muneri praefectus.
anacerp (aHauepn) — powalony; eversus.
anainakurp (aHaHHaisypn) — wielki; magnus.
anajkin (aHaincm) — wszyscy, wszystko; omnes, orania.
anajkip (aHainam) — każdy; quisque.
anajkip jom antyj (a. eMauTBii!) —  rozdawać; distribuere; v. jotnahtyj. 
anajpap (aHannan) — starty; tritus.
anajpotas (aHannorac) — przyprzęgaó; adjungere; v. jootraskij. 
anakawmp (aHaicayMn) — porwany, uniesiony; sublatus, rap tus; v. ana- 

rnan, unaun.
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anakiriba (aHaKHprróa) przewrócony; per versus. 
anaman (aHainaH) -— porywać, unosić; tollere, rapere. 
anamani (aHaMamt) — wnosić ; infer re, iniportare.
ananiśerbocin (aHaHiicepóopiiH) — donoszony (płód); suo, justo tempore 

natus; v. nananis’erpa, anisirpa. 
anapap (aHanan) — w yk u ty ; excusus; v. >ap&. 
anatiru (anaTiipy) — zawieszać; appendere. 
anaun (aHayH) — zanosić; deportare. 
ancagub ■ (aHuaryó) — uczony; doetus. 
ańep (aHen) — wyjedzony; exesus. 
ańeva aucna podzióbańy; rostro eontusus. 
ahetikinkip (aHeTHKHHKHn) —- daleki; longinquus. 
ani (aim) — ty ; tu. 
anigi (amirn) —• przynosić; ąpportare. 
anikovku (amtKOBięy) — odebrany, odjęty; ademptus. 
animan (amman) — nosić; ferre. 
aniop (amon) — obciążony: oneratus.
anipirpi, anipirt (aminHpiiH, am raupr) — polny; agrestis, camp ester. 
anisirpa (anucupna) — donosić (płód); usque feliciter ventrem  ferre; v.

ananis’erbocin, nananis’erpa. 
aniskap (aHHOKan) — kradziony; furatus; v. iska. 
anituniskip (aHUTyHucKun) —- nadęty ; inflatus , turgid us, tumens. 
anivimpij (aHHBHMniir) — szkodliwy; nocens, noxius. 
ankanoniatyp (aHKaHOMaTBin) — oświetlony; illustratus. 
ankonomatiti (aHicoHOMariiTii) — przestępny, w inny; sceleratus, noxius. 
aWkanv’eni (aH'KaHBeHn) — ranny; vulneratus.
ankarlcar (amcapicap) — przygotowany, przyrzadz ony, oczyszczony, prae- 

paratus; v. karkari, dkarlcarp. 
ankarkar ćep kap (a. pen Kan) — wyprawiona skóra ryb ia; pellis piscis 

praeparata; v. c’ep, kap. 
ankarkar kankan (a. jcamcaH) — wyprawione kiszki (zwłaszcza foki);

intestina (praesertim phocae) p raeparata; v. kankan, 
ankarkar kimkam kankan (a. KHMKaH u.) — wyprawione kiszki niedź­

wiedzia; intestina ursi praeparata; w. kimkam. 
ankarkar pririkij (a. upiipniciii) — pokrzywa przyrządzoną na włókno;

urtica ad fila facienda; v. pririkij. 
ankarp (amcapn) —  utopiony; mer sus, aquis enectus. 
ank’eki (:ihkckh) — złam any; fraetus. 
an"ko (aHrKo) — pępek; umbilicus.
aii'kosufi'kici (aH'KocyH'icmiii) — oszukany; falsus (prt. prt.); v. sung- 

kaskaj.
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ankuva (amcyBa) — wypity; ebibitus, exbaustus. 
anman (aHMaH) — upieczony; coctus, assus. 
anoMipva (aHOKUHiraa) — kupiony ; em ptus; v. joki. 
anoman (aHOMan) — nosić, ferre.
anojskariri (aHoncKapiipn) — zagradzać; obsepire, obstruere. 
anotarip (anoTapmi) — usypany; infusus, exstructus, jactus. 
anotitirp (anoTHTnpn) — wydeptany, utarty; calcatus, conculcatus, 

obtritus.
anovsika (aHOBcnna) — odprzężony; abjunctus (equus curru). 
ansakanki (aHcaKaHicn) — zgotowany; coctus, bullitus; v. suaty. 
ansanpitkirin (aHcamiHTKHpHH) — trudny, żmudny, męczący; difficilis, 

molestus.
ansinampan (aHCHHaMnaH) — pleciony; nexus. 
ansinampapo (aHCHHaMnano) — związany; vinctus, constrictus. 
ansipinipi (aHciiniiHunu) — ubrany, wystrojony; vestitus, exornatus. 
ansirgo siskin (aHCHprocncKHii) — nakry ty ; tectus, velatus. 
ansirkokipik (aHcnpKOKHiiHK) — obwinięty; obvolutus, obtectus. 
ansirkunini (aHCHpnynnHn) — obłożony, obity; tectus, inductus, munitus. 
ansirkuroron (aHCHpKypopoii) —- spróbowany, skosztowany; degustatus, 

praegustatus, delibatus. 
ansospa (aHcocna) —• rozerwany, rozszarpany; direptus, dilaceratus. 
ansup (aHniyn) — zgotowany; coctus, bullitus; v. suaty, anman, ansa­

kanki.
ansuuc’ep (ancyyuen) — ryba gotowana; piscis coctus. 
ansura (aucypa) — odesłany, odprawiony; dimissus. 
antiantromius (aHTiampoMioc) — dozwolony; permissus. 
antonap (aHTOHan) — zdobyty ; occupatus, bello captus, subactus. 
antosar (aHrocap) — zamieniony; permutatus.
antrubuskovo (aHTpyóymi«oBo) — odmrożony; gelu ambustus; v. anturab. 
antuin (am yira) — odcięty; decisus, recisus. 
anturab (airrypaó) — rozmrożony; regelatus; v. antrubuskovo. 
anucayu (anynary) — nastrugany; scalptus, dolatus. 
anukap (aHyican) — sprzątnięty, wyniesiony; purgatus, sublatus. 
anumlcoton (aHyMKOTon) — obcy k ra j ; regio alieńa, ex tera ; v. koton. 
anumpan (aHyinnaH) — mały, szczupły, m alutki; parvus, parvulus. 
anun°korp (aHyn'kopn) —■ cudzy, obcy; exterus, alienus. 
anuraririp (aHypapnpnn) — oczyszczony, depurgatus. 
anutumasiri (aHyTyMacnpn) — zmieszany; permixtus. 
anva (aHBa) — być, byw ać, przebywać, uczęszczać; esse, adesse, fre- 

quentare.
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apa (ana) — drzeć; lacerare.
apaciki (analnii c h ) —  chodzić boso; nudis pedibus incedere. 
apari (anapu) ■—• palić, zapalać; urere, accendere. 
apinujru (aminylipy) — płomienisty, ognisty; flammeus, igneus. 
apkasi (aiiicacnj — wchodzić; intrare.
apkis (amcHc) =  abigis — głów nia; pruna, titio ; v abigis. 
apo (ano) — bić, uderzać, kuć; ferire, cudere; v. anapap. 
aprap (anpan) ■— Marzec; Martius. 
cipu (any) ~  aapu — siostra; soror; v. aapw
apuj (anyń) — przyrząd do zawieszania kociołka nad ogniem; tripus ex 

quo pendet vas supra ignem.

apujurta (anyiopra) — piec; fornax, furnus.
apujurta a .— rozpalać w piecu; ligna in fornace accendere; v. apujurta.
apukup (anyicyn) —  miech kowalski; follis.
apunua (anyHya) — siadać; considere; v. ari, aajni.
apurpu (anypny) — miękki; mollis; v. apurva-
apurva (anypBa) =  apurpu — miękki; mollis; v. apurpu.
apust (anycr) ~  aba — drzwi; janua, porta; v. aha.
ar (ap) — trawa słodka; herba dulcis.
ari (apii) —• sadzać; ponere, locare; v. apunua, aajni.
arki (apmi) — ból, choroba; dolor, morbus; v. v’enarki.
arki (apren) — lewy; laevus, sinister.
arkilt’ema (apicniceMa) — lewa noga; pes laevus; v. k’ema. 
arkitfek (apicmreic) — lewa ręka; manus Iaeva; v. tele, 
arkitikilci (apKHTHKHKn) — m ań k u t; scaevola; v. arki, t’elc. 
arkiturin  (apiciiTypHH) — na lewo; laeva (manu, parte); v. arki. 
arkuaSij (apKyauiii) — pożyteczny; utilis.
arm  (appy) — rodzaj lilii, nazwa miejscowa sarana; lilium tenuifolium. 
arsileo (apcmco) — rum iany; rubore suffusus. 
artoas cup (aproac n;yn) — Lipiec; Jullius; v. cup. 
arśendrulc (apceH^pyK) — północ, wschód; wiater z morza; septentrio, 

oriens; ventus a mari.

arsinskariri (apcHHCKapnpn) —  odwracać; avertere. 
arsujkorSip (apcynKopunn) — łódź niewielka; navicula. 
arvampij (apBaMnin) —  siedm ; septem. 
arvanini (apBaHHHH) — siedmioro; septem. 
arvat (apBaT) — A leut; Aleutus.
arv’ent’er (apBeHTep) —  północno-wschodni w iatr; aquilo.
asak (acaic) — ławka; seamnum.
aśeny (aceHBi) — stać, być odległym; stare, distare.
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asinaka (acim'Ka) — zdejmować ubranie, rozbierać się; vestem exuere, 
deponere. 

cisini (acmm) — widzieć; videre. 
cisinto (aciiHTo) — urodziny; dies natalis. 
asipandru (aciinan^py) — wychodzić; exire.
asirkari (acHpKapn) •— przerabiać, sporządzać, ustaw iać; reficere, instru- 

ere; v. kari. 
asirp (acupn) — nowy; novus.
asirpikari (acupnuKapu) — odnaw iać; renovare; v. kari. 
asirsipinyj (acHpcumiHBiu) —  przebrany ; alia veste indutus. 
askaikur (acicaiiKyp) —  sztuczny; artificioBUS. 
askinini (acKiiHHHii) —  pięcioro; quinque. 
askinip (acKiiHim) — pięć; quinque. 
askinot (acKimoT) —  sto; centum.
askipit (acKiiniiT) — palec, palce; digitus, digiti; ićakuskipit (iiuaicy- 

CKimiiT) —  wskazujący p., index; juturutaskipit (lorypyTacKH- 
i i h t )  —  czwarty p., annularis; onąskipit (oHacKuujrr) —  mały 
p., minimus; śekumskipit (ceKyMCKHnuT) — środkowy p., rnedius; 
śeskipit (cecKunuT) — wielki p., pollex. V. icąku, juturat. 

askurunkani (acKypyHKaHH) — pierścień; annulus. 
asmajp’e (acManne) — woda słodka; aqua dulcis, e fontibus. 
assy (accBi) —  stawiać, zakrywać; ponere, locare, obfegere, oc,culture. 
astyki (acTBiicu) —■ pręt, pręty; virga; ae. 
asyntyj (acBiHTBiu) -— sień; atrium. 
atajkosnip (aTauKoemm) — tani, lichy; vilis. 
atajkurn (aTajiKypti) —  cenny, drogi; pretiosus. 
atajnankarn (aTanHamcapH) —  niewypłacony; insolubilis. 
atap’et (aTaneT) —  piaski na rzece, wydmy; arena in flumine. 
atat (aTaT) — potrawa z ryby; cibus e piscibus, 
atkar (amap) — wyć; ejulare. 
atuj (aTyn) — eiasnina morska; fretum.
atujka (aTyiiKa) — morze; m are; a. rutik (a. pyrnKU.) — morze błyszczy, 

lśni się; mare lucet, nitet. 
atujkampij (aryuKaMnm) — woda morska; aqua maris. 
atujkan (aryiiKaH) — morski; marin us. 
aty (aTBi) —  ważyć; ponderare, librare. 
auni (ayHH) — padać, zachodzić; occidere.
aunkotori (aymcoTopii) —  kryć się; recondere se in aliquem locum; se 

abdere in aliquo loco. 
aunnisator (aymmcaTop) —  wieczór; vesper; v. nisator. 
av (ais) — język; g i°s; lingua, vox.
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avingari (aiii-mrapu) •— zaglądać; introspicere, inspicere.
avruj (aBpyó) — krzykliwy, krzykacz; clamosus, clamitator; v. av.
avujuJcu (aByioKy) —  wkładać, wtrącać; interponere.
avtergi (aBTepra) —- spotykać; oceurere.
arna (aBBa) —• wyciekać; effiuere.

c.
camok (paMoic) — zamek; claustrum.
caniku (parnocy) —  cebula; allium sp.
car (gap) —  usta; os, ris.
car sika (gapcmca) — ruszać, movere.
casan (gacaH) — podbiegać; succurere.
casi —  casi (gacH, uacn) —  biegać; currere
cat/oy —  cały (gaTBŁi, gaTŁi) —  warga; labrum.

rikinki c. (phkhhkh g.) —  w. g ó rn a ; 1. superius. 
ranki c. (pamcH g.) — w. dolna; 1. inferius. 

óe (ge) •—■ dom; domus. 
ćelcari (gejcapii) —  budować; aedificare. 
ćelcormat (geicopMaT) —  gospodyni; mater familias. 
ćekorkur (geicopicyp) — gospodarz, m ąż; pater domus, p. familias, 

maritus.
cekuc’ekur (qeKygeicyp) — domowy; domesticus. 
ćelcutor (geKyTop) —  sufit; tectum cubiculi e ligno. 
ćeokorkor (peoKopKop) —  nasienny; seminalis.
6ep =  Sep (pen, uen) — ryba; piscis; y. iSep. 
ć. ansuu (p. ancyy) —  ryba gotowana; p. coctus. 
ć. IcaZvy (p. KauBŁi) —  łowić rybę; piscari. 
ć. kap (p. Kan) —  skóra ryb ia; cutis piscis. 
ć. k ’e (p. Ke) —- tłustość ryb ia ; adeps piscium. 
ć. mos (p. moc) —  błonka rybia; membranula. 
c. nompij (p. HOMnift) —  klej ryb i; gluten piscium. 
ć. ocenco (p. oueiiuo) —  ogon rybi; cauda piscis.
6. ramram (p. paMpaM) —  łuska; squama. 
ć. s’e (p. ce) — pęcherz ry b i; vesica piscis.
6. tekop (p. TeKon) —  płetwy; pinnae. 
ćetojusi [peToiocn) — bielić; dealbare.
ćetokor (peTOicop) rodz'ony, krew ny; consaguineus, propinquus. 
chavin (x a B H H ) —  ra k , rak i; astacus fluviatilis; a. vulgaris.

4
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chetu (x9Ty) —  c h a r k a ć ,  o d c h r z ą k i w a ć ,  s p l u w a ć ;  s c r e a r e ,  e s p u e r e ;  v. 
iramka avgi.

chniZarsy ( x H im a p c B i )  —  p i ł o w a ć ;  s e r r a  f i n d e r e ;  d e l i m a r e .  

chogubi ( x o r y 6 n )  —  g r z y b y ;  f u n g i ,  b o l e t i .  

choiba ( x o i i d a )  —  o b c i e r a ć ;  a b s t e r g e r e .

chomalcokorpa (xoMaKOKopna) —  smarować ik ra ; ovis piscium ungere.
choptek ( x o n T e i c )  —  s o s n o w y ;  p i n e u s .

chor at ki (xopaT kh) —  bujać się ; oscillare.
chorga-— chorka ( x o p r a ,  x o p x a )  —  n a z a d ;  r e t r o ,  r e t r o r s u m .

chorka okivi (x. okhbh), v. okivi —  n a z a d  p ę d z i ć ,  p r z y p ę d z a ć ; a d p e l l e r e .

chor sika (xopcnKa) — parzyć; urere.
chorsiva ( x o p c i i B a )  —  k w a ś n y ;  a c i d u s ,  a c e r b u s .

chotoni (xotohh) — kraj rodziny; locus natalis, natale solum.
chumkutiki (xyMKyTiiKu) — grzmieć; strepere.
chumruj. ( x y M p y n )  —  g r z m i ą c y ,  h a ł a ś l i w y ;  s t r e p e n s ,  t u r b u l e n t u s .

chuni (xyHH) — olcha; alnus.
churikany ( x y p m c a H B i )  —  miedziany; c u p r e u s .

churmalca (xypMaica) —  w ą c h a ć ;  o d o r e m  r e i  t r a h e r e .

cima, cimaka (pmua, piMaica) — raniony; vulneratus.
cimpumba (g H M n y iv id a )  — • s t ą p a ć ;  i n c e d e r e .

cipion ( u n i i i o i i )  —  o b a r c z a ć ,  ł a d o w a ć ; o n e r a r e .

cipo (puno) — wiosłować; remigare.
cir— Sir ( p u p ,  u  u p )  —  p t a k ;  a v i s .

cir, cirkiri ( p u p ,  p u p K i i p u )  —  k a c z k a ,  k a c z k i ;  a n a s ,  a n a t e s .  

cir ani (p. a in )  —  p a z u r  p t a k a ; u n g u i s  a v i s .  

cir ja  (p. Ji)  —  s i e ć  n a  p t a k i ; r e t e ,  r e t i c u l u m  a u e u p a r i u m .  

cir k’e (p. K e ) —  t ł u s t o ś ć  p t a k ó w ;  a d e p s  a v i u m .

cir ocenci ( p .  o u e n u u )  —  p i ó r a  o g o n o w e ,  s t e r ó w k i ;  p e n n a e  c a u d a l e s ,  r e c -  

t r i c e s .

cir’ekur ( p n p e i c y p )  —  p s t r y ; v a r i e g a t u s .  

cituranin ( p u T y p a m m )  —  n a  p r a w o ; d e x t r a  ( v i a ,  m a n u ) .  

cohupca (poitynpa) —  p o d p a t r z e n i e ,  p o d e j r z e n i e ;  s u s p i c i o .  

cotujtujn (poTyicTyim) —  m i o t ł a ;  s c o p a .

cup —  Zup ( p y n ,  u y n )  —  s ł o ń c e ; s o l .

sirkuruk c. ( c u p r e y p y K  p.) —  k s i ę ż y c ;  l u n a ;  v .  sirkurka. 
cup as ( p y n  a c )  —  n ó w  k s i ę ż y c a ;  l u n a  n a s c e n s ;  n o v i l u n i u m .  

cup aun ( p y n  a y H )  —  z a c h ó d  s ł o ń c a ;  s o l  o c c i d e n s .  

cup urikinin ( p y n  ypuKUHim) — w s c h ó d  s ł o ń c a ; s o l  o r i e n s .

cup ton koton ( p .  toh kotoh) —  k r a j ,  p a ń s t w o ;  r e g i o ,  i m p e r i u m .

cup tono ( p .  toho) —  k r ó l ;  r e x ,  i m p e r a t o r .  

cup tun maci ( p .  T y n  Mapu) —  ż o n a  k r ó l a ;  u x o r  r e g i s .
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cup tun po (u;, t .  iio) — syn króla; filius regis. 
cup tun pomat ( p .  t .  n o M a r )  —  córka k ró la ;  lilia reg is; y .  pomat. 
cup — cup (nyrr, nyn) — miesiąc; mensis. 

tos ( t o c )  — Styczeń; Januai*ius. 
motojtan ( m o t o h t e h )  —  L u ty ; Februarius. 
apran (anpaH) — M arzec; Martius. 
pąjkancircup (nańKaHimpnyii) — Kwiecień; Aprilis. 
kapunokarcup (KanyHOKapnyn) M aj; Majus. 
sakip kar cup (caicnn Kap nyn) — Czerwiec; Junius. 
artoas cup (apToac nyn) — Lipiec; Julius. 
morsakar cup (MopcaKap nyn) — Sierpień; Augustus. 
morsasumka (Mopcacymca) — W rzesień; September. 
tutuas cup (TyTyac uyn) — Październik, Grudzień; October, 

December.
s’erituas cup (cepmryac pyn) — Listopad; November. 

cupurgur (pynypryp) — gągoł; Anas clangula. 
cypo (pBino) —■ płynąć; nare.
cypsoa (ptincoa) — uspokoić, utulić (dziecko); mitigare, permulcere (in­

fantem). 
cysy (ijbicbi) — płakać; Here.
cyumojri (uLiyMonpn) — cicha woda; aquae stagnantes. 
cyutunas (pBiyTyHac) —• bystra woda; aquae rapidae. 
cyvy (u b i b b i ) — k łu ć ; pungere; v .  icyvy.
(aaSa (uaaua) — lis; vulpes.
(aSani (uanami) — gatunek zwierzęcia morskiego zbliżony do Delfinów, 

drapieżny, z wielka płetwa na grzbiecie; Orca gladiator.
(acincup (uauHHuyn) — łańcuch gór; juga montium. 
catini (uamimi) —  szczy t; cacumen, mons editior.
(aciri (uapnpn) — gatunek kaczki; Anas histrionica.
(a(oki (uauoKii) —  gatunek kaczki; Anas falcata.
cacu, inuin 8. (HHyHH nany) •— kaczka krzyżówka; Anas boscbas.
(aj (nań) —  herbata; thea chinensis.
(ajnida (nafiHH^a) — miseczka; patella.
(ajnik (uafiHHK) —  imbryk do herbaty; vas ad theam preparandam. 
(aktyj (naKTEiń) —  rozrywać; divellere, diripere.
(amana (uaMaHa) —■ skrzele; branchia.
Si ( u h )  — prącie; penis.
Sit (u h t )  — części płciowe niewieście; genitalia feminina. 
cibi bas (umóh óac) — zewnątrz; extra.
8ibo —  cipo (uiióo, puno) —  wiosłować; remigare. 
cechce (nexna) — pryszcz; tumor, pustula.
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cetokar (noToicap) — krew ny: consanguineus. 
cikpij (nHKnifi) — płynący; fluens. 
cindru (nnH^py) — łyżw y; calopodiuni. 
cip (m il) — łódź; navieula, linter. 
cipsibuj (nnncHÓyn) —  ster; gubernaculum. 
civskari ( n n B C K a p n )  — połów; captura.
civtunus (nHBTyHyc) —  bystry ; vehemeus, velox, acer, yiolentus.
Sojpun otari (uoimyH OTapn) — wlewać; infundere. 
cokaj (noKan) —• m y; nos. 
ookap (noKan) — cholewy; scapus caligae.
Sokor (noKop) — familijny, majacy rodzinę; familiam habens.
conon (uohoh) —  wiecheć pod podeszwa; solea substrata.
Sonsunsangi (uoHeyHcaHra) —  świecić; lucere. 
cukan (uyicaH) — jesień; auctumnus.

E.

ecak (o u a ic )  —  miejsce nie zamarzajace (na rzece lub morzu); loca non
gelantia (in amne vel mari).

ecaktyj ( o u a K T i . iń )  — odkrywać; aperire. 
ecan (onah) —  plaster; emplastrum. 
ecarany (ouapaHw) — komunia św .; coena sacra.
eSełochapu (oueToxany) — siostra cioteczna, wujeczna, stryjeczna; soror 

ex am ita; s. patruelis, consebrina. 
eciruruj (auHpypyn) —  żartobliwy; jocosus.
ecitani (ouHTaira) v. enunkatani —  jagody suehodrzewki; baccae lonice- 

rae caeruleae. 
ecitJciri (ouHTKnpn) —  mysz; Mus. 
ecokaj (ouoKan) — wy; vos.
ejejramujuskova (aeftpaMyiocKOBa) — odwykać; desuescere. 
ejk’ekorkamic (onKeKopicaMHu) — przybrany ojciec; patris sponsi vel 

sponsae locum in nuptiis tenens. 
ej kij (oHidn) —  tracić; absumere. 
ejnai (ounau) —• pokrajać się; secari.
ejos (aioe) —- wiatr sprzyjający; ventus secundus, a tergo. 
ejotosnoka (oeTomHoica) —  poskramiać; domare. 
ejripi (oftpuuu) —  prayjaciel; amicus. 
ejrpitura (onpnirrypa) —  towarzysz podróży; comes. 
ejspany (sficnaHBi) —  głow iasty; capitatus, bulbosus. 
ejsruni (oficpyHH) — kosmaty; pilosus, villosus.
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ejtovki (biitobkh) —  porąbać się; dissecari. 
ekaj (aican) —  siw y; canus. 
elcaikur (aicanicyp) —  dorosły, dojrzały ; puber. 
ekan (9KaH) —  potem ; postea, deinde. 
ek’e (oKe) —  tu, tu ta j ; hic, hoc loco. 
ekiki (s k h k h ) —  drapać się; scabi, lacerari. 
ekimi (bkhmii) —  chw ytać; captare, prehendere. 
ekimpasospa (eKHMnacocna) —  rozdzierać; divellere. 
elcojki (b k o h k h ) ■—  krzyw y; obliquus.
ekorokpij (oKopoKiiift) — czarny, ciemny; niger, obscurus. 
ekorok susu (aicopoK cycy) —  czarna łoza; salix sp. 
ekoroktaj (aKopoKTan) — ziemia; terra. 
ekorpi (aicopim) —  m ieć; habere.
ekosmaci (bkocmuhh) —  synowicą, siostrzenica; filia fratris, f. sororis. 
elcsarhio (aiccapdio) —  jagody  (jagody zajęcze?); baccae (uva leporina?). 
ekugu (oicyry) —  syn brata m atk i; filius avunculi. 
elcuku (3KyKy) —  k um , k u m a, swat, swatka; sponsor, testis baptism i;

pronubus, pronuba. 
emaka (b Maica) —  w ysadzać; exponere.
emakun p ’eton (BinaKyn neTOH) — źródła, początek rzeki; fontes am- 

n is; v. p ’et.
ematnu (9MaTHy) —  nieżonaty, n iep raw y; caelebs, injustus, illex. 
end malmu (bmh MaKHy) —  bezzębny; edentulus, dentibus caren s; v. imak. 
emitanu (aMirraHy) —  beznosy; naribus carens; v. .etu, etupuj. 
emitkiói (bmiitkhuh) —  praw nuk, praw nuczka; pronepos, proneptis. 
emkirarnu (aMKiipapHy) —  m ający nieliczną rodzinę; pater familias pau- 

cos liberos habens. 
emo/c (bmok) —  rękaw iczki; m anuum  tegumenta. 
emotpa (bmotiki) —  szczypać, skubać; vellere, vellicare. 
emponukoru (BMnoHyKopy) —  bezdzietny; sine liberis, prole. 
emponukur (BMnoHyicyp) —  niepłodny; sterilis. 
emr’enu (BMpeny) —  bezim ienny; sine nomine. 
eninkov (bhhhkob) —  żagiew ; boletus igniarius. 
enikokuni (oHHKOKyHH) —  obiecany; promissus. 
enokampij (BHOKaMnin) — tę p y ; liebes, obtusus. 
enter i (sHTepu) —  czekać; exspectare.
ent sajkin ( b h t  caiiKHH) —  dla (dla m nie?); pro, propter, ob fmihi?). 
enumkatan (BsyMKaTan:) — jagody Suchodrzewki; baccae Lonicerae 

coeruleae.
enunkatani (BHyHicaTami) —  suchodrzewka; Lonicera coerulea. 
eojki (apHKH) — leżeć; cubare.
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ep’era (onepa) — nóź; culter. 
ep’ecerin (onepepHH) — do brzegu! adpelle! "• 
epiuny (yiiiynLi) — swistać; sibilare. 
epomoS (snoMou) — córka; filia.
erari (apapu) — zginać się, prosić o co ; incurvari, supplicare.
erarkar (apapicap) —  uderzenie; contusio.
eraunSas (ypayuuac) — zbiegać; decurrere.
erbu (opóy) — oblicze; facies, os, vultus.
erikus (apurcyc) —  sztokfisz; gadus.
erikutyk (ypiireyTMre) — jasn y ; clarus, lucidus, nitidus.
eromtajnomat (epoMTaaHOMaTt) — nałożnica ; concubina.
erumu (apyMy) —• szczur, mysz; glis, mus.
erunispa (apyi-niciia) — czesać włosy; pectere.
escamp’etk’eri (aipaMiie/rKepw)— trwożyć, straszyć; terrere , metum ini- 

cere alicui.
eseski (ycecKH), v. esiski — zasłaniać; contegere, abscondere. 
esioclmeri (acexHepn) — hardy, wyniosły; superbus. 
esirkiki (acupKURu) — klaskać rękam i; plaudere.
esisamnon (acHcaMHOH) —  przybrana m atka; matris sponsi vel sponsae 

in nuptiis locum tenens. 
esiski (acucKu), v. eseski —• zam ykać; claudere. 
eskarba (acicapóa) — ociągać się; cunctari.
eskargaran (acicaprapair) —  spowiedź, spowiadać się; confessio (culpae), 

delicta pateri. 
eskojamop (acKomuon) —  obrażać s ię ; offendi, laedi. 
eskomaj (ocKOMan) — jag o d y ; baccae, uvae. 
eskori (ocKopn) — obdarzać; donare, (dono alicui). 
esumva (ocyMBa) —  ginąć; perire.
etachtyj (oTaxTBift) — prosty, gruby; rudis, incultus, rusticus. 
etai (3Tau) — ciągnąć ; trahere.
etfekńep korman (OTeKHen KopMau) — milczeć; silere, tacere.
etik’estan (sTHKecraH) — żebrak ; mendicus, inops.
etikńepisko (sTHKHeimcKo) — odmawiać; abnuere, negare, recusare.
etikoman (ariiKOMaH) — nie chcieć; nolle.
etispij (oTHcniu) —• gatunek foki; Otaria Stelleri.
etajba (oTauóa) — wyciągać; extrahere.
etopu (oTony) — smark, sluz wyrzucony przez nozdrza; mucus, pituita 

nasi.
etu, etupuj (3Ty, STynyfi) — nos, nozdrze; nasus; v. emitanu.
etujsik  (sTyucuK) — szyć ; suere.
etujsiki (aTyficmcu) — najeść s ię ; cibo satiari.
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etumu (9TyMy) —  k a ta r ; gravedo.
etuninkar (B T yH H H icap) —  s p o t k a n y ; o b v i a i n  ie n s .

etuomoron (oTyoMopoH) —  meszka; simulia.
etupirka (wryii opim) — toporek, ptak wodny z rodziny A lk; Mormon.
etylcin (b t b i k h h ) —  przednia część łodzi; rostrum (navis).
enj (a jh ) —  piekło; tartara, locus infernus.
eurajki korkum  (oypairicH Kopi«yM) — uzbroić; armare.
evinin (o b h h h h ) —  j ę c z m i e ń ;  hordeum.
evospurikor (3 B 0 iiii iy p H K 0 p )  —  w r ó g ;  kostis.
evrochta ( o i ip o x r a )  —  z n i s z c z y ć ;  a b o l e r e .

I.

icak (upaic) —  słuchać; audire.
icagaran ( n u a r a p a n )  —  b r u d n y ,  b r z y d k i , w s t r ę t n y ; s o r d i d u s , tu rp is ^  

d e f o rm is .

icagarejkar ( u p a r a p e u i c a p )  —  p o b r u d z i ć  s i ę ;  s q u a l e r e .  

icakarkar (H u a ic a p ic a p )  —  p o b r u d z i ć ,  s o r d e s  a f f r i c a r e .  

icaku =  ićaku ( u p a i c y ,  i iu a ic y )  —  p o k a z y w a ć ,  u c z y ć ,  n a u c z a ć ; i n d i c a r e ,  

d o c e r e ,  p r a e c i p e r e .  

icaku skipit (h . c k h i i h t ), v . a s k i p i t  —  wskazujący p a l e c ;  i n d e x .  

icakukur ( u p a ic y K y p )  —  n a u c z y c i e l ;  d o c e n s ,  p r a e c e p t o r .  

icataspari ( i ip a T a c n a p H )  —  o d m a w i a ć ;  n e g a r e .  

icatyn’ku  (H paT B iH h cii)  —  r o z k a z y w a ć ;  i u b e r e ,  i m p e r a r e .  

ichcymu (Hxptmy) —  o c h r y p ł y ;  r a v u s ,  r a u c u s .  

iclierigi ( n s e p u r n )  —  r o z m n a ż a ć ;  m u l t i p l i c a r e .  

icyvy (h u ,b ib b i) —  u k ł u ć ;  pupugisse; v. crjvy. 
iZa (uraa) —  r z n ą ć ;  s e c a r e ,  c a e d e r e .  

icaru ( m ia p y )  —  c z o ł o ;  f r o n s .  

ićep =  ićep ( n u e u ,  n p e n )  —  ź d ź b ł o ; c u lm u s .

icupus kamari (upynyc KaMapu), cf. cup, —  za miesiąc; post mensem. 
ijajkapty  (uuiiicaiiTBi) —• zdradzać; prodere.
ijamoptyp (naMonTBin), cf. eskojamop ■—  obrażony, skrzywdzony; offen- 

s u s ,  l a e s u s .  

ijamopva (ujiMoirea) —  w ą t p i ć ;  d u b i t a r e .  

ijejary ( n e n a p u i )  —  u r ą g a ć ,  k r z y w d z i ć ; d e r i d e r e ,  l a e d e r e .  

ijejpovastyj ( n e n n o B a c T B iu )  —  k r z y x v d z a c y ,  l a e d e n s ,  i n j u r i a  a f f i c ie n s .  

ijetimi ( h c t u m u )  —  b l u ź n i ć ;  b l a s p h e m a r e .  

ijevrajri (H e B p a iip H ) —  u m y w a ć ;  l a v a r e ,  a b l u e r e .
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ije ? ri (He ? pn) — czuć, sentire.
ijojnini (HeiiHHtm) —• podziwiać; admirari.
ijongkar (HeHrKap) — jakaó się; balbutire; of. itakinun.
iJcabas (HKaóac) —  pomagać; adiuvare; v. ikok.
ikak (hkuk) — być dzikim; esse ferus.
ikakumpi (HKaKyMnn) —• podścielać; substernere.
ikcma (HKaHa) — wrogi; hostilis. r
ikanven (iiKaHBeH) •— ranić; vulnerare.
ikapasi (Huanacn), cf. ikabas — dostarczać, pomagać; praebere, adiuvare.
ikaraj (HKapafi) — wybawiać; liberare, solvere, absolvere.
ikari, ikarkari (H K a p n , iiKapKapa) — naprawiać; emendare, corrigere.
ikaseski (HKacecKn) — skrywać; occultare, abscondere.
ikasinpiotari (HKacHHneTapH) — myć się; lavari, ablui.
ikasio (nicacio) —  napadać; incidere.
ikasooduk (HKacoo^yK) — zarastać; concrescere, pilo. vestiri, tegi.
ikasoraj (HKacopan), v. ikaraj — wybawiać; liberare, solvere, absolvere.
ikastestik (HicacTecTHic) -— mróz; gelu.
ikatupasilc (HKaxynacHK) — dzielny; fortis, impiger.
ikic (hkhu) — mieszkaja (?); habitant (?).
ik’eetuni (HiceaTynu) —  przeszkadzać; prohibere, impedire.
ik’ekorkaj (HKeKopKań) —  serdeczny; carrissimus.
ikikatvempi (hkhicaTBeMnn) — obviniac; accusare.
ikikni (hkhkhh) — pleść; plectere; cf. aatkari.
ikinomati (hkhhomuth) — chrzciny; baptismus.
ikipisva (riKunncBa) — rozpytywać; interrogare, exquirere, inquirere. 
ikiraus (HKiipaycu>) — rogaty; cornutus. 
ikirisi (hkhphch) — chcieć, velle.
ikocari (HKopapn) — nabierać sił; vigere.
ikoiska (riKOHCKa) — pustoszyć, rozchwytywać; populari, deripere.
ikojui (uKOHyu) — poruszać, krzywdzić, grabić; movere, injuria aliquem

afficere, laedere, adimere. 
ikok (hicok), v. ikalc — zdziczały; factus ferus. 
ikoni (hkohh) — chorować; aegrotare. 
ikorevba (HKopeBÓa) — g in ąć ; perire, interire. 
ikosinampa (HicocHHaMna) ■—• podwiązywaó; subligare. 
ikosnekon (hkochckoh) — podnosić, robić ulgę; levare, sublevare. 
ikosromstandu (nicocpoMCTaH^y) — dla siebie dobrze usposabiać; gratiam 

aucupari (briguer la faveur). 
ikosunki (HKOcyHKH) — oszukiwać; fallere. 
iksa (iiKca) — ciągnąć, wozić; trahere, vekere. 
ikuj (uKyii) — żuć; m anducare; cf. ikujbak, imak.
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ikujbak (mcynbaK), v. ikuj —  zęby trzonowe; dentes molares. 
ikujen (mcyernO —  mlaskać (językiem); lingua sonum edere. 
ikujskunari (HKyncKyHapn) •— zabawny; facetus. 
ikukianu (incyidaHy) — słuchać; audire. 
ima (iiMa) — piec; coquere, pinsere. 
imak (uMaic) — zęby, przednie zęby; dentes incisivi. 
imaJcani (imaKami) •— rybka, owsianka; Alburnus ovsianka. 
imaJcarka (mvraKapica) — ból zębów; dolor dentium. 
imantij (m aim n ) — dawać; dare, donare; cf. anajkip. 
imartakor (iiMapTaicop) — przyjmować gości; hospitio, epulis accipere, 

excipere.
imatkor (maTKop) —  żenić się; uxorem ducere. 
imat kontris (m a r  K O H T p n c )  — żenić; uxorem alicui dare. 
imerejkiri (HiiepeHKHpn) —  marznać; algere, frigore vexari. 
imiki (hmhkh) — dzielić; dividere.
iminari (HMimapu) — rozśmieszyć; risum movere, r. excitare.
iminari (HMiniapn) — śmieszny; ridiculus, ridendus.
imir (mui-ip) — błyskawica; fulgor.
imojriska (HMonpHCKa) — skąpić; parce uti rebus.
imokorsko (HMOicopcico) — d rz e m a ć ; som no v in c i, g r a v a r i ;  d o rm iscere .
imokorsujpa (mroKopcyima) —• zasypiać; obdormiscere.
imorcyj (mviopuBift) — senny, obdormiscens.
imosa (mroca) —  całować; oscula dare.
imosva (mocBa) —- b u d z ić  s ię ;  e x p e rg isc i.
imuraj (HMypafi) — obejmować; amplecti.
inki (nH an) —  ra b a ć , rz n ą ć , z a b ija ć ;  c a e d e re , occide re .
inevsariki (nHeBcapuicn) =  inai.
in’evsari (nHeBcapn) —• rozweselać; exhilare.
inini (hhhhh) czworo; quattuor, quaterni, quater.
inip (hhhh) — cztery; quattuor (4).
inip vampikasma (h. BaMnnKacMa), v. vampikasma — czternaście; quat- 

tuordeeim (14). 
inisintian (HHMCHHTiaH) — piękny; pulcber. 
inakari (un’Kapii) — patrzeć; cernere, spectare. 
invip (hhbhu) — ołówek, graphium.
inui (nHyn) — farbować; inficere, tingere, colorem inducere.
inuin ca£u (yHynH nauy), v. Saću.
inujun, inujuncyj (imyiOH, nnyioHiiŁii), cf. cirelmr — szary, pstry (?);

ravus, variegatus (?). 
inujunerum (nnyioH opyM ) — m y s z ; Mus sp.
inumpicsi (miyMnycn) — smolić, k leić; nigro m aculare; glutinare.

•  5
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inunće (m yinje) — letnie na połach mieszkania; aestiva; y. c’e. 
inunkari (iraymcapii) —  m iły; gratus. 
ipa = ipava (mia, unaBa) — znajdować; reperire; invenire. 
ipakar (iinaicap) — upewniać, wmawiać; affirmare, persuadere. 
ip’ekuri (nneKypn) — poić; zwłaszcza: napoić trucizna (muchomorem); 

potum alicui praebere; praecipue: venenum (agaricum muscarium) 
in potione dare. 

ip’er’elear (imepeKap) — ja d ło ; cibus. 
ip'erpan (nnepnaH) — przekłuw ać; perpungere. 
ip’en’ep (uneHen) — ster; gubernaculum. 
ip’enuj (uneHyt) — łupać; findere. 
ipikar (unuKap) — piec, gotować; eoquinare. 
ipikarc’e (uniiKapge) — kuchnia; culina; cf. će, inunće. 
ipikarvo (miHKapBo) == ipikar. 
ipinit (hiihhht) — widelce; furcillae.
iparasa (unapoca) — słać, podścielać; sternere, substernere. 
ipiri (unupu) — karmić; nutrire.
ipiruj (Hnupyu) — objadać się; cibo onerari, se differcire. 
ipisi (huhch) — pytać się; quaerere, interrogare. 
ipiski (unucKu) — czytać; legere. 
ipita (unuTa) — stół; mensa.
ipokinvanty (imoKHHBaHTBi) — spostrzec; animadvertere. 
ipokurva (rnioicypBa) — rodzić się; naści.
iporva (imopBa) —■ szczenić się; parere, partum edere, catulos eniti. 
irajkiva (npauKUBa) — nieboszczyk; defunctus.
iraktuj (npaKTyii) — mieć powodzenie; rem bene, feliciter, ex sententia 

gerere.
iraman (npainaH), v. vije ? ri — czuć; sentire.
iramka av<ji (upainica aBru) — charkać, odchrzakiwać, spluwać; espuere, 

screare; cf. chetu. 
iramkarpar (upaiocapnap) — myśleć; putare, cogitare. 
iramkurka (upaMKypKa) — ciemność; tenebrae. 
iramojesma (iipanioecMa) — chcieć, poćadać; velle, cupere. 
irampirkar (upaMiiupiiap) — uspakajać; tranquillum reddere, placare. 
iramsiba (upaMcuóa) — duszny; suffocans, spiritum intercludens. 
iramnis, - nim  (upam uc, - hioc) — przywykać, assuefieri, assuescere. 
iramujusmoĆi (iipaaiyiocMouji) — zezwalać, zgadzać się; eoncedere, per- 

mittere, annuere. 
irana (npaHa) —■ gubić; perdere, amittere. 
irancik (HpampHK) — słodki; dulcis. 
iraraj (upapau) — taczać; volvere.
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irari (upapii) —  wciskać; imprimere.
iraslci (npacKJi) — w yrzynać; excidere, incidere, exscindere, exsecare.
ir’eapu (upeany) ■—- wspominać; commemorare.
ir’echtani (npexTamt) —  b lady ; pallidus.
ir’ejen (upeeH) — łazić, pełzać; repere.
ir’eka (upeica) — chwalić; laudare.
ir’elcori (irpeKopu) —  nazywać; nominare.
ir’esu (upecy) — wychowywać; educare.
ir’evi (npenn) — giąć; fleetere.
irikajuka (npHKaioKa) — zalewać; aliquid rei infundere; inundare (aqua). 
irikari'ka (upjiKaHrica) — oblewać; perfundere; eingere, circumfluere 

(amnis).
irikrikruj (npiiKpHKpyn) — zagadkowy, ciem ny; obscurus, involutus. 
iripij (upuriiu) — towarzysz; socius. 
iririn (upupun) — pokrzywa, urtica.
iririn karkar (h. Kapuap) — międlić pokrzywę; urticam frangere. 
irirkor (upupKop) — kołysanie łódki od fali; oscillatio navis. 
iritinoman (upHTHHOMaHj — namaczać; mollire (aqua), aquae immergere, 

tingere.
irivkoman (npHBKOMaH) — zarastać (rana); concrescere, claudi.
irlcapitada (HpKamiTa,a;a) — rozwiewać; disicere, discutere, difflare.
irochtykan (ntpoxTHKan) •— czysty; purus.
ironani (uponaHu) — zabijać; interficere, occidere.
ironanva (upouanBa) — zdobywać; capere, occupare.
ironna (upoHHa) — zgubić; perdere, amittere.
irotyn (upoTEiHi.) — gęsty ; densus.
irujki (iipyMKii) — toczyć, ostrzyć; volvere, acuere.
iruki (upyicu) — połykać; haurire, absorbere.
irupus (upynyc) — marznie, mróz bierze; glaciale frigus est; glacies 

inducitur.
irura (upypa) odprowadzać, towarzyszyć w podróży; comitari. 
iruska (upycica) — gniewać się, kaprysić; irasci.
iruskari (upycKapit) — dokuczać, gniewać, rozgniewać; vexare, angere;

iram alicui conciere. 
irusharuj (upycKapyk) — zły; malus. 
iruskij (upycKin) — groźny; severus, acerbus.
iruskoroj (upycKopon) —• gniewliwy, rozgniewany; iracundus, iratus. 
inni (upBy) — topnieje; (glacies) liquescit; (nix) tabescit. 
isambit k’eri (iicaMÓHT Kepu) — męczyć; cruciare, torquere. 
isamka (iicaMica) — trzeć; terere.
isamp’etkuri (iicaMiieTisypn) — zgubić; perdere, amittere.
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isampitkiri (iicaMriHTKHpji) — dusić; strangulare. 
isatki (hcetkh) —  suszyć; siccare. 
iscaukompa (ncnayicoiurra) =  ilcujen.
isSampitlc’eri (nmaMnHTKepn) — zatrudniać, przeszkadzać; impedire, tur- 

bare.
iśeski (ucecKu) — zakrywać, skrywać; operire, celare. 
isikarkupon (HCHKapKonoH) — włócznia; kasta. 
isikijoma (jicmczeMa) —• mrużyć oczy; claudęre oculos; nictari. 
isinodiva (Hcuno,ąuBa) — wyrodny; degener. 
isiokuiri (ucioicyMpu) — chwalić s ię , 'chełpić się; gloriari. 
isipinika (miiihtiHHHKa) — obuwać się; inducere pcdibus. 
isipusi (Hcunycu) —• przesolić; nimium salis addere in cibum; ultra 

modum salire; cf. isupusi. 
isirkikari (ucupKUKapu) — przylatywać; advolare. 
isirkokiro (ucupKOKupo) — śmiecić, brudzić; inquinare. 
iska (ucKa) — kraść; furari.
iska ćep (ucKa pen), v. cep —- rodzaj ryby ; piscis sp.
iskaraptyj (ucKapanTBiii) — zawstydzać; confundere; pudore afficęre.
iskariri (ucKapupu) — przewracać; pervertere, invertere.
iskojamoptyj (iickoumoiitbih) — krzywdzić, obrażać; laedere, offendere.
iskomaj, tuk i. (HCKOMau, Tyi« h.) — maliny; Rubus Idaeus.
iskosikotuj kopty (HCKOCHKOTyu KonTBi) — oszpecić; foedare, deformare.
ismapasari (ucManacapu) —  przechadzać się, spacerować; ambulare.
isokari (ucoKapu) — wierzyć, ufać; credere, tidere.
isomkan (hcomkuh) ■— zgubić, stracić; amittere.
ison (hcoh) — szczęśliwy; felix.
isonap (ucoHan) —  nieszczęśliwy; infelix.
isospa (ncocna) — obdzierać, grabić; deripere, adimere, detrahere.
isot (hcot) •— naprzód; ante, prius; prae, prior.
isot numan (u. nynanf) — onegdaj; die abkinc, tertio.
istajki (ncTaiiKii) — uderzyć; ferire.
istikani (ucTHKami) —  stal; chalyps.
isupusi (ucynycu), v. isapasi — solić; salire.
isuspusnari (ucycnacHapu) — zadyszeć się; respirare non posse.
ita (iiT a) —- deska; asser, tabula.
itaki (HTaKii) — mówić; loqui.
itakinim (HTaKHHyH) —  jakanie się; linguae difficultas. 
itakininu (HTaKHHHiiy) —  szeplenić, blaese loqui, titubare. 
itakitasi (uTaKHTacu) —  tłómaczyć, interpretari. 
itaknojtuni (uTaKnouTynu) — upierać się; persistere. 
itaraj (uTapau) — upewniać; affirmare, pro certo aliquid dicere.
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it’er i (nTepn) — czekać; expectare.
it’esi (htcch) — przesiewać (przez sito); incemere.
itoisiski (htohchckh), v. iseski — zakopywać; condere, infodere.
itold (htokh) — zarąbać; occidere.
itoskamari (HTOCKaMapn) — za tydzień; post hebdomadem.
itubic (nryóira) — podrugie, powtóre; secundo, iterum.
itujtujen (iiTyirryeH) — siać; serere, sementem facere.
itulctin (HTyKTHii) — nasiona, semina.
itup (iiryn) — zazdrościć; invidere.
itupcy (HTynn,Bi) — zarażać, inficere.
itup oman (HTynoMaH) — przechodzić; transii'e.
itupomon (mrynoMOH) -— odchodzić; abire.
itura (aiypa) — prowadzić; ducere.
iturano (irrypaHo) —- kochać się, romansować; amore alicujus capi, teneri.
ivanini (HBaiiHHn) —- sześcioro; sex; v. jevampij.
ivantyj (iiBaHTŁin) — probować, doświadczać; probare, experiri.
ivantyj (HBaHTwfi) —  próbny, na próbę dany; aliquid ad probandum,

experiendum datum. 
ivaro (iraapo) — święty, poświęcony; sacer; v. ivoro. 
iv’entyj (HBeHTtin) — zepsuć; corrumpere.
ivengkilcojld (nBeHrKHKOHKn) — bić, uderzać, obrzynać, oszpecać; verbe- 

rare, ferire, obtruncare. 
ivanot (nuanoT) —  tysiąc (1000); mille (M).
ivoro (nBopo) — kap łan ; sacerdos; i. pon, v. pon — należący do służby 

kościelnej, śpiewak; diaconus, subdiaconus, eantator. 
ivorsma (uBopcMa) — tonąć; inergi, in imum deferri.

J.

ja  (n) — sieć do łowienia soboli; sieć na ryby ; niewód; rete ad zibelinas 
capiendas; rete ad pisces capiendos. 

jaama (aaMa) — rękojeść u niewodu; ansa, manubrium retis. 
jaasiri (nacnpn) •— rozpoczęty; coeptus, inceptus. 
jaba (a6a) — szyć; suere.
jaikomo (uhkomo) — zarzucać; obruere, proicere.
jainu turv’entyj (um-iy TypBeHTtin) — zbijać; jungere, vincere, plagis 

contundere.
jakam  (ukum) —  popławek u niewodu; apparatus ad rete ne mergat.
jamaki (aMara) — kłaść; ponere.
jampij (annin) — chłodny, zimny; trigidus.
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jan  (uh) sam ; ipse, solus; jan  italden — on sam powiada; ipse elicit;
jan  jousy — sam pojechał; solus profectus est. 

jan i (hhh) — poroniony płód; abortus. 
janva (hhbu) — spółkować; coire.
ja  oki (a okh) — robić sieć, niewód; nectere re te ; cf. ja. 
japa  (ana) — zbić, wyrżnąć do szczętu; strzec, pilnować; excidere, 

custodire.
jarkari (upitapu) — ranić, zranić; vulnerare.
jarkori (apKopn) — przygotowywać, robić zapasy; parare, providere. 
jarkori (apKopn) — przygotowany, na zapas schowany; praeparatus, 

provisus.
jaru  (npy) — roślina, podróżnik.; Taraxacum. 
jaska  (acica) — pocieszać; solari.
jaskok’eri (acKOKepn) — łechtać, łaskotać; mulcere, titillare. 
jasyk  (hcbik) — oka w sieci; bamis consertum re te , maculae retium 

(les mailles d’un filets, d’un rets). 
jatajkar (uranKap) — płacić; pendere, solvere. 
jatynki (htbihkh) — m atnia; succus retis. 
jautar (ayTap) — japończyk; japonus. 
jau t’erki (nyrepKH) —• upaść; cadere. 
jav  (ub) —  kłos; spica. 
jary  i (irurn) — dopływać; adnare.

' jeary (eapni) — ozdabiać; ornare. 
jeyibtyj (ernÓTŁiu) — niebezpieczny; periculosus. 
jejcyr (eiin^ip) —- ptak, kormoran (?); Cormoranus (?). 
jejSiri (eiranpH) —  sparzyć się; igne łaedi, 
jejitiru (eiiuiipy) — suszyć; siccare.
jeikari (emcapn) — unikać, oswabadzać się; solvi, liberari.
jejmimki (eiiMHMKH) — strzyc; tondere.
je j ni (eiiHH) — topola; populus.
jejompa (eeMna) — zmarszczyć; corrugare; v. jornba.
jejupkar (eromtap) —• nadymać; inflare.
jejuri Saaca (eiopn uaaua) —  odmiana lisa (z ciemnym podgarlem); Vul- 

pes sp. V. caaca. 
jejka  (enKa) — przez szparę patrzeć; per rimam spectare. 
jejmachtyj (eiiiviaxTBift) — znakomity; insignis. 
jejnispa (eimitcna) — drapać się; scabere (se). 
jejsinompa (encHHOMiia) —■ płatać, wikłać; implicare. 
jejsiski (encHCKn) — ukrywać się; latere. 
jekamp’eka (eKaMiiena) — otrzymywać; accipere. 
jekancio (eKannjo) — późno; sero, tarde.
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jekarabi (eKapaćii) — szaleć, wściekać się; furere. 
jekarap (esapan) — wstydzić się; pudore tangi. 
jekimpa (eraiMna) — chwytać, captare. 
jekiptan (eKiinTan) — straszny; terribilis. 
jekokomu (eKOKOMy) — rozwinąć, explicare.
jekosismo (eKoniHCMo) —  tęsknić; desiderio rei yel hominis ferri.
jeksisamkorp (eKcncaMKopn) — do kupca należący; ad emptorem pertinens.
jekunismo (eicymicMo) —■ nudny; lentus, ingratus.
jekustujri (eicycTyftpii) — popędzać; agere.
jekva (eKBa) — przychodzić; advenire.
jengkiry (etfrarpti) — pozwalać; sinere.
jenikolcunie (eHHKOKyme) — obiecać; pollicere.
jenispa (eHnena) — rozczesywać; pectine explicare capillos.
jeojki (eoiiKii) — obwiniać; accusare.
jeosin (eocira) — dychać; anhelare.
jepiku^ga (enHny'ra) — cierpieć, znosić; pati.
jepiruki (eroipyrai) — odciąć nogi; pedes amputare.
jepiunik (eniyHHK) — świstać; sibilum edere.
jepoko (enoKo) — nienawidzieć; odisse.
jepokarpij (enoKapnift) — sumienny; aequi amans.
jeramka (epaMKa) — pogrzeb; funus.
jeramkajukar (epaimcaioKap) — śpiewy na pogrzebie; naeniae. 
jeramkarpar (epaMKapnap) — smucić się; moerere. 
jeramtojna (epaMToima) ■— kochać; amare.
jeramuka (epaMyita) ■— grzebać (umarłego); condere in sepulchro. 
jer at jomlca (epaT eMKa) —  przeziębienie; refrigatio. 
jerikin°ka (epiiKHHrKa) —  oddawać urynę; vesicam exonerare; urinam 

emittere.
jerikinki (epHKHHKn) — dolewać; adundere, suffundere. 
jerikinki (epuKHHKii) — dolany; afFusus, suffusus. 
jerikiri (epmcnpn) —- dziękuję; gratias ago. 
jerisu (epncy) — bez przestanku co czynić; continuare. 
jersic (epcHu) —  zdechły; exanimis, mortuus (de animalibus). 
jerukar (epyicap) — rozkładać; disponere.
jerupuska (epynycica) — marznąć; algere, frigore vexari. Cf. rupuslca.
jesa (eca) —- dymić; fumum edere.
jesika (ecHKa) — odpoczywać; quiescere.
jesiporor (ecunopop) — wstydliwy; pudicus; cf. jekarap.
jeskarunka (edcapymca) — wspominać, przypominać (sobie); commemorare.
jeskurkorp (ecicypKopii) —  w łasny; proprius.
jesna (echa) — kichać; sternuere.
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jestani (ecTann) — szukać, dowiadywać się; quaerere, exquirere. 
jetada  (erra,a,a) — być w łaźni, kapać się; balneo, tbermis u ti; ci.jm rajće. 
jetaktyj (eraKTBm) — łajać; objurgare.
jetavas (eTaBac) —  sapać; graviter spirare, spiritum proflare. 
jetonokot (ctohokot) —  budzić się; expergisci.
jetupsunkutyki (eTyneyHKyTBirai) =  jetavas — sapać, graviter spirare; 

v. jetavas.
jetusmak (eTycinaic) — spotykać; obviam ire. 
jeurajće (eypairpe) — łaźnia; balneum; cf. 6e. 
jevampij (eBaMnii) — sześć (6); sex (VI). 
jevrai (eBpan) — myć się; lavari. V. urai. 
joajkar  (eaihcap) — zazdrościć; invidere. 
joajkar  (eamcap) — zazdrośny; invidus. 
joaim ik  (eaiiMHic) — zadziwić; in admirationem conjicere. 
jobicyr (eÓHgBip) — osłabić; debilitare. 
joće (ege) —  skład (na rzeczy); conditorium; cf. će. 
joconcu (ćpoHity) — tylny; pośledni; posticus. v. ocenco. 
joćuupa (euyyna) — zarzucać (otwór ja k i) ; obruere, opplere. 
jo jra  (eupa) —• zapominać; oblivisci. 
jo jraruj (eiipapyn) —  zapomnieć; oblitus esse. 
jokańcju  (eKaramo) — czekać; exspectare. 
jokani (eKanii) — zatrzymywać; retinere. 
jokari (eKapii) —  okraźać, opasywać; circumdare, cingere. 
jo k i (ckh) —  zwoływać, kupczyć, kupow ać; convocare, mereaturam fa- 

cere, emere.
jo k iri (eiciipii) —- złożyć; deponere, componere. 
jokivi (eKHBii) — odstraszyć, pędzić; deterrere, agere. 
jom antyj (eMaHTBiii) — przynosić; afferre. Y. anajkip. 
jonicy  (eroigBi) —  cbromać; claudicare. 
jonkor (emcop) —  sparzelina; ambustio. 
jononoka (eHOHOKa) — dodawać; addere. 
jononokan (eHOHOKan) — czyścić; purgare. 
joop  (eon) — gorący; fervidus, aestuosus. 
joopunu (ćonyny) — ź a ó ; metere.
jootraskij (eorpacicin) — przyprzęgać; adjungere, iurnenta addere. v. 

anajpotas.
jopararva (enapapBa) —  dziurawić, perforare. 
jopararpanit (enapapiiaHHT) — szydło; subula; cf. jopararva. 
jop’ekari (eiieKapn) — straszyć; terrere. 
jorati (ćpara) — wiedzieć; scire.
jorba  (ep6a) — dowiadywać się; percontari, explorare, quaerere.
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joru j (epyfi) — obciążony; oneratus. 
jorukar  (epyicap) — badać; quaerere, sciscitari. 
josika  (ScHKa) — zagłuszyć; obtundere, aures alicujus fatigare. 
joskoni (Sckohh) — dopędzaó, dogonić; assequi, attingere. 
joskor (ecKop) — żałować kogo, czego; miserari aliquem, parcere alicui, 

poenitentia moveri. 
josmampij (ecMaMiiift) — przypadkowy; fortuitus. 
josor (ecop) — czubaty; cristatus. 
joski (eniKH) — dziki cbmiel: Atragene alpina. 
jotasy  (eracŁi) — przywiązywać; adjungere. 
jotomnokó (Stomhoko) — srogi; saevus, atrox. 
jotosno (Stocho) — bać się; timere. 
jotosnoka (eTOCHOica) — straszyć; terrere. 
jouka  (eyica)—• wołać; vocare. 
jousy  (eycŁi) — oddalać się, odjeżdżać; proficisci.
jucinki jeonimba (kuhhkii eoHHMĆa) — włóczyć się; wł. po nocach;

yagari, amoribus indulgere. 
ju ika  (ioiiKa) —  palić, podpalać; urere, ignem suscitare. 
ju jty k i  (iohtbikh) —  posyłać; mittere. 
ju k  (roKt) — re n ; Cervus tarandus.
ju k  otop (iok otoii) — mech jeleni, chrobotnik renożywny; Cladonia 

rangiferina. 
jukanrisi (roicaHpHCH) — śpiewać; canere. 
jukar  (lO K a p ) — śpiew, pieśń; cantus, carmen. 
jukari (ioKapii) —  śpiewać p ieśń ; carmen canere. 
jukgari (iOKrapn) — bębnić; tympanum pulsare, tympano strepere. 
ju k i  (kich) —■ zapraszać; invitare. 
ju k i  (iokh) —• otrzymywać; accipere. 
jukojki (iokohkh) — bawić s ię ; ludere, exhilari. 
jukojkicy  (iokohkhpbi) — deptać; calcare. 
jukoju  (kkok) -— tęcza; iris.
jukokancm  (KKOicaHaH) —  parow ać; in vapores solvi. 
jukorkur  (Kicopicyp) — śpiewak (kościelny); cantor. 
jumpo  (kmho) —  kierow ać; regere, gubernare. 
jum u  (ioMy) —■ sterowniki; gubernator. 
junokoric (KHOKopnn;) — zejść się; convenire. 
juova  (rooBa) •— g h o jny ; stercoratus. 
jupakty  (ronaKTBi) —  równać; aequare.
juponikip  (ionoiiHicHn) —  ty ln y ; aversus, posticus, posterior. 
jupii (lony) —  ciągnąć, naciągać; tendere, contendere. 
jupunikiiyj (KnyHHKHTBXH) —- pożądliwy; avidus, cupidus.
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ju ra j (ropafi) — zasuwa; sera.
ju ra j (ropafi) — sinieć, blednieć; pallere. Cf. Stochpop. 
ju rary  (lopapti) — częsty; frequens.
jurakutyki (ropaKyTHKH) — pachnać; olere, odorem edere. 
jurenkari (ropeHKapn) —  składać; ponere. 
ju r ik i  (ropHKH) — śnieg pada; ningit.
ju r ik i kavkav (». KaBKaB) —  grad pada; grandinat. v. kavkav. 
jurm eri (lopMepit) —  ubierać; vestire. 
juro  (lopo) — lać; fundere. 
juro  (iopo) — chmura; nubes. 
juroSi (lopomi) — chmurzy się; nubes colliguptur. 
jusakacyj (jocaKapLin) — chory; aeger. 
jusakatu  (locaKaTy) — chorować; aegrotari. 
jusaraj (roeapan) — dzielić; dividere. 
jutasari (lOTacapu) — odrzucać; rejicere, repudiare. 
jutojmuchtan (lOTOHMyxTaH) — żałobne nabożeństwo odprawiać; infe- 

rias dare.
jutomaspari (lOTOMacnapa) — przeszkadzać; impedire. 
jutorkiSi (roTopKHUii) — schodzić się, łączyć się; coire. 
ju tu ru t (roTypyr) — mniejszy, najmniejszy; minor, minimus. V. sq. 
juturutaskipit (lOTypyTacKmiHij —  czwarty palec u ręki; annularis; 

cf. askipit.
ju tu ru t poo (iorypyT noo) — najmłodszy syn; filius minimus natu; 

v. poo.
ju turu t pomat (lOTypyT noiiaT) •— najmłodsza có rk a ; filia minima 

natu; v. pomat. 
juusi (joycit) —  rozkładać; disponere. 
jm eka rir i (lOBOKapupn) — zbierać; colligere.

K.

ka (Ka) —  przędza; netum , filia deducta; v. kaka.
ka (Ka) —  prządką; quae fila deducit, lanifica.
kabin , k. ekiri (Kafitio, k. eKnpn) — czajka; Vanellus cristatus.
kachsina (KaxciiHa) —  jagody jarzębiny; baccae sorbi.
kachsiny (KaxciiHti) —  jarzębina; Sorbus sp.
kaUni (icarnum) — komar, kom ary; culex, culices.
kaZlcaSu (KauKauy) —  pachy; axillae.
kaja (Kaa) —  żagiel; velum.
kajny akottarar (icaftHH aicoTTapap) —- odpływać; navem conscendere.
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kajtka (Kaimca) —  łamać; frangere. 
koka (Kasa) —  prząść; nerc, fila ducere. 
kakapu (icaKany) —  siostrzeniec; sororis filius. 
kam (KaM) — mięso; caro. 
kam (icaM) — mięsny; carneus. 
kamka (KaMKa) —  goleń; tibia. 
kambij (KaMńiii) —- papier; charta. 
kambij (icaMńif) —  papierowy; chartaceus. 
kambinujresi KaMfinnyiipecn) —- pisać; scribere. 
kamojoraspi (Kainoepacnn) -— kościelny; ecclesiasticus. 
kamucir (KaMypnp) —• p tak , Głupiec; Sula Bassana. 
kamuj (icaMyn) —  bóg, obrazy; deus, simulacra. Ven’kamuj (BeHrKa- 

Myn) —• zły bóg, zły duch, djabeł; diabolus. 
kamujmiSi (KaMyrammi) —- bóg ojciec; deus pater; v. mici. 
kamujnonno (icaMyHHOHHo) — matka boża; mater dei; v. normo, 
kana (icaira) — prosić, wyprosić; supplicari, impetrare. 
kanaSasriki (KananacpiłKit) —- wasy; barbula in labio superiore. 
lmnamatyj (KaHajraTLin) — oświetlać; illustral'e. 
kanan (itaHaH) — foka siodłata; Phoca equestris. 
kananci (KaHanun) — pięta; calx.
kanat (KaHaT) •— łańcuch, więzy; catena, vincula; (ros. kanat).
kandra (kanapa) —■ lód; glacies.
kani (nami) —  żelazo; ferrum.
kani (Kami) — zabijać; interficere.
kani (Kann) —• żelazny; ferreus.
kanikar (KamiKap) —  kuć; cudere.
kanikarpojna (KaHHKapnofifla) — kowadło; incus.
kankan (Kamcan:) — kiszki; intestina.
kankan (KaHKyH) — pióro; penna.
kap (Kan) — skóra; pellis; v. c’ep kap.
kap’ (Kant) — okno; fenestra; cf. okno.
kapćer (Kangep) — rozwolnienie, biegunka zwyczajna; diarrhoea. 
kapunokarcup (icanyHOKappyii) — M aj; Majus; v. cup. 
kar (Kap) — krzesiwo; igniarium.
kari (Kapn) — działać, rob ić; agere, facere; cf. asirbikari.
kar kari (Kapnapn) — przygotowywać, czyścić; praeparare, purgare; v.

akarkarp, ankarkar. 
karop (Kapon) —• kosz koszyk; corbis (ros. korobka). 
kasicachty (icacnuaxTLi) —  w yryw ać; eruere, evellere. 
kaskin (k r c k h h ) —■ łopata, pala.
kaspi (Kacim) — wstrzymywać, hamować wóz; sufflaminare.
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kasukan mokor (KacyKaH MOKop) — dosypywać; addere, adjicere. 
kasy ńeskari (krcbi Hecicapn) — zatrzymanie uryny ; anuria, dysuria. 
kat kandrisi (kut Kan^pitCH) —  splatać, wiązać: nectere. 
katunpuri (KaTyrniypn) — cieszyć; solari.
kavkav (KamcaB) — grad; grando; k. juriki — grad pada; grandinat; 

y. juriki.
kavokarp (icaBOicapn) —■ chrząstko w aty ; cartilagineus.
kemot (komot) — iglasty; aculeatus.
k’e (ice) —  masło, sadło; bu ty rum , adeps; cf. ke’ c’ep.
k’egan (KeraH) — jaskółka; Hirundo.
k’eki (KeKii) — łam ać; frangere.
k’eksun (iceKcyH) — sokół; Falco.
k’em (kcm) — ig ła , k rew ; acns, sanguis.

asin (k. acim) — biegunka krwaw a; dysenteria. 
etpa (k. orna) ■—■ plucie k rw ią ; haemoptoe. 
pika  (k. nnica) — puszczać krew ; venaesectio. 

k’ema (iceMa) — noga; pes; cf. arkikema, sik’ema.
k’emjam (kcmum) — zachowujący zawsze zimną krew; aequus, tran- 

quillus.
k’emktem (KeMKeir) — lizać; lambere.
k’ento (ic’eivio) — tylne nogi, kopyta; pedes postici, ungulae.
Jćemosti (KeMocTii) —• pochwa na nóż; vagina cultris. 
k’empopop (KeMnonon) —  nagniotek; clavus. 
k’epkipi (icenKHnn) — gryśó; rodere.
Ićer (icep) — b u ty ; caligae. 
k’eriker (icepnicep) — drapać; scabere. 
k’ermen (KepMeH) — krzemień, (ross. icpeMem,); silex. 
k’eronan (KepoHaH) — w bijać; incutere, iigere. 
k’esantyj (icecaHTŁin) —  wieczny; aeternus. 
k’eskisoUj (KecKucounn) — żywica; resina. 
k’eto (icero) —■ gwiazdy; stellae; v. aSirlćeto. 
kijani (khuhh) — stai’szy; major natu.
ki£i (khuh) — koryto; alveus; sta k. (era k.) . kory to dla psów; alveus 

canibus; onokici (ohokhuh) — małe koryto; alveus parvus. 
kigir mosaspij (Ki-trup Mocacnan) — robak, robaki; vermis, vermes.
Iciki (khkh) —  złam anie; fractura. 
kikirobi (KHKiipodii) — robaczliwy; verminosus. 
kim’eme (icmieHce) — wybierać; eligere. 
kimkam (kiimkum) — niedźwiedź; ursus.

k’e (k . Ke) — niedźwiedzia tłustość; adeps ursi; v. k’e. 
rus (k. pyc) —■ niedźwiedzia skóra; pellis ursi; v. rus.
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kimkam suj (kumkom cyft) — niedźwiedzi b a rłó g ; quisquiliae, latebra 
u rsi; v. syj.
kojkirsy (k . Koitm-ipcŁi) — polować na niedźwiedzia; venari ursum. 

kinap’et (KHHane'r) —  rosa ; ro s; cf. p ’e, p ’et. 
kinasut (ratSacyT) — trawa morska; Zostera marina. 
kinop (KHHon) —- n e rk i; renes. 
kioo (uteo) — brudny; sordidus. 
kiptur (KHiiTyp) —  czołowy; frontalis. 
kira (Knpa) — uciekać; fugere. 
kirakuj (Kiiparcyń) —  uciekający; fugax. 
kirav (KiipaB) —  rogi; cornua. 
kiroj (KHpoi) —  wilgotny; humidus. 
kirorkasin (KnpopKacnii) —  gwałtowny; violentus. 
kirpu (icapny) — tłustość zewnętrzna; adeps externus; cf. ramor k. 
kirut k’evsut (impyr iceBcyT) — ryba łososiowata; Gzawycza (nazwa 

miejscowa); Salino orientalis Pall. 
kirutra (mapyrpa) — ryba łososiowata; Kizucza (n. m.) Salino sanguino- 

lentus Pall.
kirvov (khpbob) — mewa ; Larus ridibundus.
kisma (kiicmu) —  trz y m a ć , p o d trz y m y w a ć ; te n e re , su s tin e re .
koan (Koan) — sroka; Pica caudata.
kobukun (KoóyicyH) —  róża dzika; rosa canina.
kojam (kojim) — wyładowanie; subductio navium.
kojam (kohm) —  czarny, śniady ; fuscus.
kojarari (icoupapn) —  przepraszać; ignoseendi veniam petere.
koikuj (KOHKyn) — kulik duży; Numenius.
kojki (kohich) —  ruszać, poruszać, łow ić; movere, capture.
kokobo (kokoóo) —  kolano; genu.
koman (kombh) — p o r a ;  te m p u s.

komće (KOMge) —• ognisko; focus.
komta (KOMTa) —■ łokieć; cubitus.
konće: kondże (KOHge, R on^e) —  czapka; capitis velamen. 
konćekormat (KOiipeKopMar) —  żona; uxor. 
koni (ko hh) —- ja ; ego.
konikoceri (KOHiiKoitepit) — pozostań z Bogiem, badż zdrów; salvus 

sis! vale!
ltonitaki (ko hh tuk h) — oznaczyć; notare, designare. 
kon irampa (koh  npaMira) — rozpoczynać; incipere. 
konika (icoHbca) —  prędk i, szybki; celer, velox.
kon"ko, konPkoje, kustoje (k o h Ico , KOHrK o e ,  icycroe) — prędko, prędzej; 

celeriter, celerius.
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kon”kon (kohAco) —  pióra; pennae, pluma; cf. pokintontok. 
konfkonospij (KOHrKOHocnmi) — piórzysty, puszysty; plutneus. 
konm’ek (kohmck) — bądź zdrów; yale. 
kono (koho) —  łamać; frangere; cf. pa koni. 
konugu (Konyry) — dmuchać, nadymać; flare, inflare. 
koosekiki (KooineKHKn) —  rodak; gentilis. 
kopakikiS (KonaKHKHu) —  brzeg; ripa, litus. 
kopicą (Roninia) —  kaczor; Anas, mas.
korkar (ropicap) —  naprawiać; corrigere, emendare; cf. karkar
korkurovki (KopKypoBKu) — dzwonić; sonare. 
koroti (Kopora) — wiedzieć; scire. 
kosmat (KOCMai) — synowa, bratowa; nurus, fratria.
kosńep (KocHen) —  lekki; levis.
kosyun (KoctiyH) — zatwardzenie; coprostatio. 
kotan (KoraH) — w yspa, k ra j ; insula, regio; cf. anumkoton. 
kotanoski (KOTaHocKu) —  półwysep; peninsula. 
kotanosu (KoraHocy) —- stary, starożytny; vetus, antiquus. 
kotonon (kotohoh) — obronne miejsce, zam ek, zameczek; 

castellum.
koum (KoyM) — żegnam, badź zdrów! yale!
ksarvasiki (KcapnacHKii) —- skronie; tempora.
kśeri (Kcepn) —• fajka; aptus hauriendo tabaci fumo tubulus.
ksinot’en (kchhotch) — swawolić; lascivire, ludere.
ksipa (KCHna) —- spodziewać się , mieć nadzieję; sperare.
ku (icy) — lufa u strzelby, strzelba; ferrea fistula.
kucar (icypap) —  wylot u strzelby, kaliber; diametrus fistulae.
kuj (icyfi) —  szczyny; u rin a ; cf. syj.
kutun, kujtunigiri (K yfeyH , KynTynurapu) —  g ęś , gęsi; 

anseres.
kuka  (jcyica) — cięciwa; nervus, chorda,
kukopa (KyKona) —  podkolanek; poples.
kuku  (Kyicy) — zięć; gener.
kumaki (KyMaKH) — pale; pali, sublicae.
kumkokaki (jcyMKOKaicn) ■— wbijać (na pal); adfigere (pało).
kumuU  (KyMyuii) —  w nuk, wnuczka; nepos, neptis.
kunkicyri (KyHKiipBipH) —  sowa; noctua, u łu ła; v. cir.
kupa (Kyna) —  kasaó, odkasywać; mordere, admordere.
kurycaSu (rcypuuauy) — lis ogniowy, ogniówka; Vulpes rubra.
kut (KyT) — p as; cingulum ; v. psekut.
kutkur (icyTicyp) — opasywać; cingere.



[95] SŁOWNIK NARZECZA AJNÓW. 43

kutyn (icyTLiu) — szyja; collum.
kva (kbr) — suka; canis femina; v. sta.

M.

makar (Maicap) — porzeczka czerwona; Ribes rubrum. 
makur (Maicyp) — ubranie z futer, kuklanka (nazwa miejs.); vestis 

e pellibus facta.
makutenk poni (MaKyTeHK uohh) — górna powierzchnia ręki, grzbiet 

ręki; dorsum manus; v. tekis. 
mańetuki (MaHeryKu) — rodzaj trawy; gramen sp. 
mani ju k  (MaHH iok) — ren samica; Cervus tarandus, femina. 
mani orkiu (MaHH opicny) — wilczyca; lupa. 
manip (MaHrni) — samica; femina animalium. 
mani pirakan ju k  (m. nnpaicaH iok) —  owca; ovis. 
man rajki (Man paiiisn) — pracować; laborare. 
marit piki (MapHT hhkh) — modlić się; precari. 
marsakar cup (inapcaicap nyn) — Sierpień; Augustus; v. cup. 
marsasumka (MapcacyMKa) —■ Październik; October. 
martakar (MapraKap) — odpoczywać; requiescere. 
martu (Mapry) —• święto; festum. 
masar (Macap) — kot; felis. 
matan (MaTaH) — zima; hiems.
materpij (MaTepinm) — siostra młodsza; soror minor natu; v. aapu. 
matkarku (MaricapKy) — siostrzenica, syn ow icą ; sororis filia , fratris 

filia.
matlcip (mutkhii) — prosty; rectus.
matkonres (MaTKOHpec) — wesele; nuptiae.
matkonresy (MaTKOHpecti) — swatać ; conciliare nuptias.
mat matu (Mar Mary) —■ sądzić; judicare.
matu (MaTy) — giąć; flectere.
mauni (MayHn) —- róża dzika; rosa canina.
m’eka (Meica) — odchodzić; abire.
m’eki (mckh) —  szczekać; latrare.
m’emujri (MeMytipn) — źródlany, zdrojowy; fontaneus.
m’etki (mctkh) — b ab k a ; avia.
mici. miSi (mhu;h, mhuh) — ojciec; pater.
mii (Min) —• nosić; ferre.
mim/ci (m h m k h ) — golić się; tonderi, barbam ponere. 
mina (m h h u ) — śmiać się; ridere.
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minotochpa (MHHOTOxna) — roześmiać się; arridere.
misata (lunca-ra) — jutro; eras; v. nisat.
moćhńe (MoxHe) — kosmaty; pillosus, villosus.
mocip (mouhh) — łódź (bajdarka); linter; v. poracip.
moinatarild (MOHHaTapHKH) — obawiać się; timere.
moinokur (MOHHOicyp) — zatoka; sinus maris.
moimnup (MOHMHyn) — głośny; cłarus, yocalis.
mojry (Monpti) — cichy; tacitus, quietus, lenis.
mojryki (mohpbikh) — służyć; servire.
muniki (MyHHKn) — gnicie; putredo. V. munin.
monocap (M O H O u an ) — krzywy; curvus, obliquus.
montrakiruj (MOHTpaicnpyn:) — piLy, staranny; industrius, sedulus.
mos (moc) — mucha, m uchy; musca, muscae.
mosa (Moea) — całować; oscula dare.
moso (moco) — budzić; excitare.
mosus pikiri (Mocyc niiKiipn) — zarobaczyć się, zawszyć się; morbo 

pediculari laborare. 
motojtan (MOTonTan) Luty; Februarius. 
munaca (MyHaua) — kosić; demetere. 
mukar (MyKap) — topor; securis. 
mukari (MyKapuj — spać; dormire.
mukata (MyicaTa) — rękojeść (u topora); manubrium securis.
mule p ’e (MyKi. ne) — mętna woda; turbida, lutulenta aqua..
mun (MyH) — trawa, trawy; herba, herbae.
munas (MyHac) — kwiat, kwiaty; fios, flores.
munin (MyHun) — zgniły; puter.
muninva (MyHHiiBa) — gnić; putrescere.
munstap (MyncTan) — kosa, sierp; falx.
munukrajp (MyHyKpann) — grabie; rastrum.
muri (iviypn) — rodzaj traw y; gramen sp.

N.

nacliana (HaxaHa) —• mlecz rybi; łactes. 
nai (Han) —• rozcinać; secare, dissecare. 
najkityjan (HaiiKHTBiHH) — łączy ć ; jungere, conjungere. 
nanajkip (HananEnn) — nie k ażd y ; non quisque; v. anajlcip. 
nananiśerpa (HaHaHHcepnaj — niedonoszony p łó d ; non suo, justo tempore 

natu s; v. ananiśerboim. 
nansipiniki (HaHciinHHiiKii) — nieobuty; nudis pedibus.
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natujn situjna (HarynH CHTyima) — dziwnie, bardzo dziwnie; mirifice, 
m irnra, permirum. 

ńeches kurrniS (Hexec icypivrau) — ojczym, vitricus. 
ńejeramtojna (HehpaMToiraa) — nienawidzieó; odisse. 
ńejeskur chornon (Heeeicyp xopHOH) — macocha; noverca. 
nem,at kurkur (HeMar icypicyp) — bezżenny; caelebs. 
ńepan (HenaH) — przymuszać; cogere; alicui vim adhibere. 
ńepan (HenaH) — nie; non. 
ńepana (HenaHa) — nic; nihil. 
ńepalc (Henai«) —  nigdy; nunquam.
ń. nanJcumpij Uri (h . HamcyMnift hich) — nigdy tego nie będzie, nigdy 

to się nie stanie; nunquam id e r it, nunquam accidet. 
nep’ejekuSup (HeneeKynyp) — biedny; pauper. 
ńepkor (Hemcop), — potrzebować; egere. 
nepkormunkur (HenicopMyHKyp) — milczący; tacitus.
•hep’ koroti (Hent KopoTn) ■—• niewiedzieć; nescire. 
ńesipop (Hecunon) — przaśny; non fermentatus.
neta ńepan (HeTa HenaH) — nigdzie, nigdzie nie m a ; nusquam , nus- 

quam est, invenitur. 
ńeuranin (HeypaHHH) — częsty; frequens. 
ńeusontoch (HeycoHTOx) — korzeń; radix. 
ni (h i ) — drzewo, la s ; arbor, silva.

satyk ni (caTtnc Hh) — drzewo suche; arbor sicca, usta. 
stuibani (cTynbaHH) — drw a; ligna. 

niaj (m ai) —■ dziuplo; cavum in trunco arboris. 
niaj (maił) — strzała; sagitta.
nitm (HHĆy) — stos drzewa, stos; lignorum strues; rogus.
nice (HHge) — izba, pokój; conclave.
niZaSap (Hnuauan) — piła; serra.
nicaSen (HnnaueH) — napiłować; serra divisisse, fidisse.
nijarn (hhim) — liście; folia; v. śeninijam.
nijar (ninp) — hubka; boletus ignarius
nijetu (HieTy) —  tylko, zaledwo; tantum , solurn, nonnisi.
niikiri (HiHKHpn) — drzewa; arbores.
nik (hhk) —  pień, pniak; truncus.
nilc’eoira (HHKeonpa) — pam iętać; meminisse.
nikiras (HHKHpac) — wiele; multum.
nikirpu (HHKHpny) —  hubka; boletus sp.
niko (hhko) — jeź morski; Echinus.
nikont (hhkoht) — kosodrzewina, krępulec; Pinus Pumilio. 
nilcop (HHicon) — kora; cortex.
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nina ( h h h h )  — rzepa; rapa. 
ninki ( h h h k h )  — żółć; bilis. 
nino ( h h h o )  -— rzodkiew; raphanus. 
ninsindan (HHHCKHpaii) — lichy, m izerny; miser. 
niotogino (HioTorHHo) — ośmielać s ię ; audere. 
nip’e (rome) — sok brzozowy; oskoła; succus Betulae. 
nipoj, niupujkuri ( h h i t o i ? ,  HiynyiiKypa) —  kuropatw a, perdix. 
nirup (HHpyn) — płacić; solvere, pendere. 
nisaatno (HncaaTHo) •— wcześnie; tempestive, mature. 
nisar (niicap) — niebo; coelum; t’evnatar n. (TeBHarap h . )  błękitne 

niebo; coeruleum coelum. 
nisat (HHcaT) —  ju tro ; eras; v. rnisata; cf. nisat stika. 
nisat ( h h c u t )  ranek; mane.
nisat or (h . op) — poranna zorza; matutina aurora.
nisat stika (h. CTHKa) — pojutrze; perendie.
nisatuno (HHcaTyno) — poranny; matutinus.
nisiri (H H C H p n )  — s ę k ;  n o d u s .

nisiro (Hiicnpo) —  sękowaty; nodosus.
nisoron (HncopoH) — m glisty ; nebulosus.
nispa (nnena) — drapać; scabere.
nisporkarku (HHcnopicapKy) — bezwstydny; impudens.
nistin (hhcthh) — twardy; durus.
nistip (hhcthh) — silny; fortis.
nisuji (HHcyHir) — machać; movere, agitare.
nit’ (hhtb) — nóż; culter.
no ja  (hoh) — piołun; Artemisia Absynthium.
nojanoja (hohhoh) —• iniać, mleć; plicare, sinuare, molere; v. nujanuja. 
nojba (Hoiióa) — kręcić; torquere. 
nojki (hohkh) — krzyw y; curvus.
noiśeski (HOHcecrai) —  krzywić, giąć; incurvare, flectere.
nok (hok) — jad ra ; genitalia masculina.
nok, nak (hok, Han) —  jajko, ja je ; ovum, ova.
nok ipi (h . hiih) — białko (w jajku); albumen.

uri n. (ypii h.) — żółtko (w jajku); vitellus. 
nok saj (h. can) — skorupa (w ja jk u ); testa ovi. 
nokamoj (HOKaMoft) — sam ica; femina animalium. 
nokamp’et (HoicaMner) — rzeczułka; rivus, rivulus. 
nompij ćep (HOMniit pen) — klej ryb i; gluten piscis. 
nońetu (HOHeTy) —  pluć; spuere. 
normo (hohho) — m atka; mater. 
nono (hoho) —  ślina; saliva.
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nonok ( h o h o k )  -—  w y m i ę ;  uber; v. ajnononok. 
nonokopa (H O H o ico n a) —  b r o d a w k a  m l e c z n a ;  m a m i l l a .  

nosamakorsenduk (H o c a M a K a p c e H ^ y ic )  —  b e z d e n n y ;  f u n d o  c a r e n s .  

not ( h o t )  —  p r z y l ą d e k ;  promontorium.
notkam, inotkami ( h o tk u m : , h h o t k u m h )  —  p o l i c z e k ,  p o l i c z k i ;  g e n a ,  

g e n a e .  .

notkiju (n o T K iio )  —  s a n ie ,  s a n k i ; t r a h a , t r a b e a .  

notokorn ( h o t o k o p h )  —  o s t r y ;  a c u u s ,  a c u t u s .

nubabkip (Hyóaóicmi) — jagody borówki brusznicy; baccae Yaccinii 
Vitis idaeae; cf. sq. 

nubabkipni (H y ó aÓ K iirrH iij —  borówka brusznica; Vaccinium Vitis idaea. 
wubi (Hyón) —  łzy; lacrymae.
nujanuja (n y n H y H )  =  nojanoja —  m ią ć ,  m l e ć ;  p l i c a r e ,  s i n u a r e ,  m o le r e .  

Y. nojanoja.
nujanuj, tkvandrus n. (TKBanrąpyc r iy H H y ii)  —  g a r b o w a ć  s k ó r y ;  corium 

permulcere. 
mima (n y M a )  —  szerść; pili, villus. 
numu (HyMy) — wyciskać; exprimere. 
numan (H y M a n )  —  w c z o r a j ; h e r i .  

numus (n y iv iy c ), v .  nurna —  pilosus, villosus.
numusemok (H y iry caM O K ) —  r ę k a w i c e  f u t r z a n e ;  m a n u u t n  t e g u m e n t u m  

e  pellibus ; m a n u u m  t e g u m e n t u m  v i l l o s u m .  

numusk’er (HyMycicep) —  o b u w i e  f u t r z a n e ; c a l c e a m e n t u m  e p e l l i b u s ;

c a l c e a m e n t u m  v i l l o s u m .  

nunun (H y H y H ) — • s s a ć ;  s u g e r e .  

nusiaru ( H y c ia p y )  —  z a w r ó t  g ł o w y ;  v e r t i g o .

nyi ( h ł i h )  —  j e ś ć  ł y ż k a  z u p ę ;  c o e h l e a r i  p a n e m  j u r u l e n t u m  e d e r c .

O.

obisuj (oóiicyn) —  d o l i n a ;  v a l l i s .

obtuj ( o S r y i )  — optuj —  p c h a ć ,  o d m y k a ć ;  p u l s a r e ,  a p e r i r e .  

ochokunup (o x o ic y H y i i )  —  z a m ę ż n a ;  n u p t a .  

oZenZo (o u e H u o )  —  o g o n ;  c a u d a ;  v .  cir’o.
ocumkampij sendruk (oHyMKaMiiiiii ceii/jpyic) — wiatr północny; septen- 

trionalis (ventus), Boreas. 
ogotra (ororpa) — ryba łososiowata, K unźa; Salmo cullaris Pall. 
oguba (oryóa) —• rozrzucać; disicere. 
ogmtyj (orycTBiń) — rozwalać; diruere, evertere. 
oj dm  (oft.ąyc) — sznur, sznurek; funis, funiculus.
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ojkima (ohkhme) —• nakrycie kolana; tegumentum genus.
ojkinani (oHKHHaHii) — przenosić; transferre.
ojkinitura (oHKiiHHTypa) —  prowadzić; ducere.
ojkinoman (ohkhhomuh) — odchodzić; abire.
ojmalc (oiiMaK) — łysina; calvitium.
ojmaka (oraaKa) — ły s y ; calvus.
ojna (oHHa) — zaklinać, czarować; incantare.
ojniksa (oiiHHKca) — przeprowadzać; traducere.
ojo, ojoo (ono, oiioo) —  spodnie; braccae, femoralia.
ojosivuj (oHOCHByn)- — część górna spodni; pars superior femoralium.
ojskari (oncKapu) —  zatoka morska; sinus maris.
ojtupsiruj (oiiTyncHpyn) —■ swawolny; lascivus.
olcajbautari (oKanbayTapn) — m arynarz; n au ta , navigator.
okaju (oKany) — do chrztu trzym ać; sustinere initiandum. V. ekuku.
okakiki (oKaKHKu) — wbijać; incutere.
olcanaspo (oKaHacno) — napadać; incurrere.
okari (oKapii) — unikać, uciekać; effugere.
okarpa (oBiapna) — okraźać; circumdare.
okee (ok99) —  grzebać, kopać; fodere.
ok’er an (oKepaH) — leżeć; cubare.
old, ja  oki (n okh) —  robić sieć, niewód; nectere re te ; v. j a , ja  old. 
okimp (oKHinyn) — djabelski; diabolicus.
okini (okhbh) — pędzić, wypędzić, spędzić; agere, expellere, compellere. 
okiuici (okhbhuh) — rozpędzić; dispellere.
olmi (okhh) — igła do robienia sieci; acus ad rete nectendum. 
okno (okho) — okno; fenestra. Cf. kap. 
okonSiuci (okohhiohh) — późny; serus, tardus.
okonSini (okohuiibh) — spóźnić się; m orari, tardius quam , quam sit ne- 

cesse, advenire. 
okonospa (oKOHocna) — chwytać; captare. 
okpirko (oKunpico) —  oswabadzać; liberare.
okutk’er (oKyTKep) —  ubranie futrzane, spodnie z butami razem; ve- 

stis e pellibus facta; braccae et calceamentum. 
okutur (oKyTyp) — ubranie futrzane dla dzieci, spodnie z kuklanka;

vestis infantium e pellibus facta. 
om (om) —  górna powierzchnia nogi, podbicie; dorsum pedis. 
oma (oMa) — ik ra ; ova piscium.
oma car pa  (ona uapna) —  przygotowywać ikrę dojedzenia; ova piscium 

edendi causa praeparare. 
oman (omuh) — iść, chodzić; ire; unin oman, dokąd poszedł? quo 

abiit? cf. unin.
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omantyj (om&htłih) —  oddawać; reddere. 
ornatu (oMaTy) — skakać ; salire, saltare. 
otnki (omkh) —  k am ień ; lapis.
omoóep (oMopen) —  r y b a  m a j ą c a  i k r ę ;  p i s c i s  a d  c o i t u m  a p t a .

omponi ( o m i i o h h )  —  k o ś ć  b i o d r o w a ;  o s  i l i a c u m .  

onaJc pirko ( o h u k  im p K o )  —  m a ł o ;  p a r u m .

onaskipit ( o H a c K u n u T )  —  m a ł y  p a l e c ; m i n i m u s ,  a u r i c u l a r i s  d i g i t u s ;

v .  aslcipit. 
ońeni ( o n e i m )  —  p o w r a c a ć ;  r e d i r e .

ońetoseclit (oHeTocexr) — • o k o ł o  2 0  d n i ; c i r c a  v i g i n t i  d i e s .

onici ( o h h u h )  —  k u l a w y ;  c l a u d u s .

onip (oHHn) — kot morski; Callorhinus ursinus.
onju ( o h b io ) —  wiosło; remus.
onkirat (o H K u p a T )  —  p l w o c i n y ;  s p u t u m .

onokiSi ( o h o k h u h ) —  m a ł e  k o r y t o ; parvus a l v e u s ; c f .  stakici, kici.
onoman ( o h o m u h )  —  r o z n o s i ć ;  c i r c u m f e r r e .  V .  anoman.
ononipi ( o n o n a m i )  —  j e ś ć ;  e d e r e .

onono (o h o h o ) —  mały; parvus; cf. pon.
ononocip ( o h o h o u h h ) —  m a l e ń k i  p a r v u l u s .

onop’et ( o H o n e rr )  —  ź r ó d ł o ,  r z e c z u ł k a ;  f o n s ,  r i v u l u s ;  c f .  p'et.
ontrupusi ( o H T p y n y c n )  —  p o l o w a ć ;  v e n a r i .

onumonan ( o n y M o n a H )  —  w i e c z o r n y ;  v e s p e r t i n u s .

onumut ( o H y n y T )  —  p ó ź n y ;  s e r u s ,  t a r d u s .

oma (o H B a )  —  n a g i ; n u d u s .

opaturi ( o n a r y p n )  —  t r z ą ś ć ;  q u a t e r e ,  q u a s s a i - e .

opikarp ( o n H i c a p n )  —  k o ł n i e r z ;  c o l l a r e .

opkasy ( o i r a a c M )  —  i ś ć ,  c h o d z i ć ;  ire; v. o mani.
opop ( o n o n )  —  h a f t o w a n y ;  a c u  p i c t u s .

oporu ( o n o p y )  —-  r z u c a ć ,  p o r z u c a ć ,  o p u s z c z a ć ;  l i n q u e r e .

opu (ouy) —  źerdź, tyka, laska do popychania łodzi; contus; cf. rarjuj.
opuni ( o n y m i )  — • wstawać z ł o ż a ;  s u r g e r e  (e lecto).
optuj ( o n r y n )  =  obtuj —  p c h a ć ,  o d m y k a ć ;  p u l s a r e ,  a p e r i r e ;  v .  obtuj.
or, nisat or (hiicet op) —• zorza poranna; aurora; v. nisat.
orariri ( o p a p n p n )  —  o s a d z a ć ;  i n c l u d e r e ,  i n s e r e r e .

oraun ( o p a y H )  —  z  d o ł u ;  a b  im o .

orikun (opiiKyH) — z wierzchu; desuper.
orkiu ( o p i c iy )  —  w i l k ;  l u p u s .  Mani orkiu (Mann o.) —  w i l c z y c a ;  l u p a .

ormalc (o p M a ic )  —  k o s z u l a ;  i n d u s i u m .

orsi (open) —  k w a ś n y ;  a c i d u s .

osiktoman ( o c n K io M a H )  —  p o d c h o d z i ć ;  a d i r e .

oskakari ( o c K a n a p n )  —  r o z r u s z a ć ;  c o m m o v e r e ,  a g i t a r e .
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osk’etkoman (ocKeTKOłiaH) — poczekać; exspectare.
oskojen, oskoin (ocicoeH, ockohh) — przedtem ; antea.
oskojrikin (ockohphkhh) — pokrzywa; urtica.
osorkuma (ocopicyMa) —- ryba łososiowata, Golec; Salmo sp.
ostogojka (ocToronica) — górzysty; montosus.
ot (ot) —• dwadzieścia (20); viginti (XX).
ota (orra) —  piasek; arena, sabnlum.
otap (oTan) — mech, porost; muscus, lichen.
otari (oTapn) — lać, wylewać; fundere, efundere.
otasiri (oTacnpn) — powtarzać; repetere.
oteskaranto (oTOCKapaHTo) — im ieniny; dies natalis.
ot’eon (oTeoH) — odtąd; hinc, ab hoc loco; ab hinc, ab hoc tempore.
otit’ergi (oTHTeprn) —  wdeptywać; pede intrudere.
otki (o t k h ) —  tłuc, trzeć; pulsare, terere.
otor (orrop) — k ark ; cervix.
otorpa (oTopna) — rozlewać; diffunderc.
otoSno (o t o i i i h o ) —  wierzyć; credere.
otuntunko (oTyHTyiiico) —• zarodek; embryo.
ousi (oymu) — odjeżdżać; proficisci.
ova (oBa) —  głęboki; profundus.

P.

pa  (na) —  rok; annus; cf. panoski.
pa  (na) — głow a; caput.
pa  koni (na kohii) — ból głowy; dolor capitis; cf. kono.
p a , ćep pa  (gen na) — ry b a , Byczek; Cóttus.
pacak (nauaic) — mózg, móżdżek; cerebrum, cerebellum. 
pah ik  (nauaK) — mózgowy; cerebralis.
paSan , skadis p. (cKaguc nauau) — skóra morźa; corium Trichecbi 

Rosmari.
pagan (naraH) — płuca; pulmo, pulmones. 
pajkancircup (naHKanmipuyii) — Kwiecień; Aprilis; v. cup. 
pajlcaran (nanKapair') — wiosna; ver. 
pajsip  (naiicnn) — ciężki; gravis.
paksin (naKcnn) —  orzeszki z sosny ścielącej się; nux pini Pum. 

Y. sq.
paksip niusmat (naKcmi uiycwaT) — kosodrzewina, krepulec; Pinus 

Pumilio; cf. Nikont.
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paJcsi p ’eceri (naKCH neuepn) —  p tak , Orzechówka; Nucifraga Caryo- 
catactes.

pamp’et (narnieT) — strumień; rivus. 
panoski (nanoerai) — pół roku; semestre; v. pa. 
paon (naoH) — łysy i calvus. 
par’edar (nape,a;ap) — blondyn; flavus.
paru śes (napy cec) — ptak wodny, Nur wielki; Colymbus glacialis;

v. śes.
parvo (napBo) —• dość; satis.
pas (nac) — atram ent; atramentum.
pasampij (nacaMnin) — ciemię; vertex.
pasiu (naciy) — łyżka; cochlear.
paskur (nacsyp) — wrona; Corvus Cornix.
paskurpuksy (naetcypnyiccBi) — cebula dzika; Allium sp.
pauryj (naypBin) — rudy; rufus.
pausejk’eri (nayeenKepn) —  skrobać; radere.
p ’e (ne) — woda; aqua; mule p ’e — mętna woda; turbida, lutulenta 

aqua; v. muk p ’e. 
p ’ea (nea) —  wodospad; cataracta. 
p ’egu (nery) — pić; bibere. 
p ’ejar (neap) — trą b a , kom in; tu b a , caminus. 
p ’ek’erpi (nejcepnii) —  kwiecisty; floreus, florens. 
p ’ekin (rieKHir) — czerpaczka; haustrum. 
p ’ekiri (neicupu) ~  światło; lu x , lumen.
p ’ekitojki (neKHTonicH) — życie zagrobowe; vita post mortem. 
p ’emp’en (neMneH) — popiół; cinis.
p ’eniki (neHHKii) — ryby jałowe (nie przystępujące jeszcze do sprawy 

rozradzania); pisces steriles. 
p ’enoj, p ’enojpa (neHoiq neHofina) — dotykać; tangere. 
p ’eoj (neon) — źródło; fons.
p ’erentyki (nepeHTBiKn) — róg do prochu; pyxis pulverem  continens.
p ’eri (nepn) — szczepać; findere.
p ’eru (nepy) -—• kanał; canalis.
p ’esetaj (neceTan) — odpływ morza; refluxus maris.
p ’esuj (neeyn) — przepaść; abyssus.
p’et (nerr) — rzeka; amnis. P ’et na (n. Ha) — rzeka przy wodzie 

przybierającej; amnis aqua crescente; p ’et orki (n. opun) — rzeka 
przy wodzie opadającej; amnis aqua decrescente; v. p ’e, p ’ea. 

p ’eta sama (neTa casia) —  brzeg rzeki; ripa. 
p ’eton (neTOH) — do rzek i! ad fłum en! 
p ’etos mak (neToc Maić) —  za rzeką; trans flumen.
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p ’etot (neTOT) — na, w rzece; in flumine.
p ’etoron raku (neTopoH paicy) — w ydra; Lutra; v. raku.
p ’et saraj (neT eapaft) — wąwóz głęboki; lacuna.
p ’etrun kujkuj (rreTpyH Kyrncyft) — ptak chodzący po trawie, łąkowy; 

Vanellus.
p ’eturan śes (neTypaH cec) — ptak, Nur; Colymbus arcticus; v. śes. 
piip  (nimi) — tłusty; crassus.
pikani (mucami) — przychodzić do zdrowia; consanesco. 
pikankur (mncaHKyp) — bojażliwy; timidus. 
pilciri, mosus p. (Mocyc nuKupu) — mosus p. 
pinanlcur (niiHaHKyp) — niepożyteczny; inutilis. 
piniu (niimy) — pies, samiec; canis mas; cf. sta, km. 
pintar’epni (nHHTapenHn) — świerk; abies. 
pira  (napa) —  skała; rupes.
pirakan ju k  (mipaicaH iok) — b a ra n ; aries; cf. juk.
pirkaju kojki (nupicaio kohkh) —• przewyższać, odróżniać się; excellere.
pirkan (impicaH) — dobry, sław ny; bonus, clarus. 
pirkap (nupKan) — miły, luby; gratus, amabilis. 
pirkava (nupicaBa) — doskonały, znakomity; clarus, insignis. 
pitarota (nuTapoTa) — żwirek, gruby piasek; sabulum. 
pitata (iniTaTa) — rozwiązywać, oswabadzać; exsolvere, expedire. 
pjucus (nwouyc) — zgrabny, zręczny; elegans, gracilis. 
poany (noaHLi) — piastować, niańczyó; in manibus fevere; in sinu 

gestare.
pochtu (noxTy) — rękawice futrzane bez palców ; manicae e pelle 

villosa.
pocy (nopti) — guzik ; clavus.
poi, pojti (non, iiohth) — kopać; fodere.
pojna (noiiHa) — kamień.
pojnida (noiiHH^a) — talerz; orbis, discus; cf. Sajnida.
pojniki (noHHHKu) •— rzucać, ciskać; jacere, abjicere.
pokori (noKopu) — płodzić; gignere ; cf. pokuri.
poldntontok (hokhhtohtok) — puch; pluma tenuissima; cf. lconakon.
pokuri (noicypn) — rodzić; parere; cf. pokori.
pomat (noMaT) — córka; filia; v. epomoS. Kijani p . (iciaHH n.) — 

córka starsza; filia major natu ; pońeni p. (noHeHH n.) — młodsza 
c.; filia minor natu ; juturut p. ( lO T y p y T  n.) — najmłodsza c . ; 
f. minima natu.

pompi tanik p ’e (noMnu ramnc ne) —• woda źródlana; aqua fontana. 
pon (noH) — m ały, parvus.
ponkachsin (noHKaxcHH) — jarzębina pospolita; Sorbus Aucuparia,
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ponkujkuj (noHKyftKyfi) -  Kulik m ały; Charadrius.
poncyri (noHimipn) — kurcze; Pullus gallinaceus.
ponjulc (noHiOK) — młody jeleń; juvencus Cervi tarandi.
ponkimkam (nomcHMKaM) —  niedźwiadek; juvencus Ursi.
ponrik (noiipmc) — Delfin biały, gatunek delfina; Delphinus leucas.,
ponsta (noncTa) — szczenie; catulus.
poni iiohh) — kość, kości; os, ossa; ponićep (noHupen) — ość; os, 

spina piscis.
ponilmj (noHHKan) — łamać kości; frangere ossa. 
pontrwrka (noHTpypica) — la d ; continens. 
pony (iiohm) —  trzcina; arundo, calamus.
poo (noo) — syn; filius; kijanipo (lÓHHHno) — starszy syn; filius major 

n a tu ; pońenipo (noHenuno) — młodszy sy n ; filius minor n a tu ; 
juturut po (lOTypyTno) — najmłodszy sy n ; filius minimus natu. 

pop’enu (noneHy) — pot, pocić się ; sudor, sudare. 
poptyj (nonTŁifi) — gotować; coquere. 
popuva (nonyBa) — kipieć; effervescere, ebullire. 
poraeip (nopannn) — łódź (bajdara); linter; v. moSip. 
poron (nopoH) — ogromny; ingens. cf. rumriep.
poronsorkom (noponcopicoM) —  ryba łososiowata, Glolec w ielki; Salmo sp.
porturia (nopTypin) — kaczka długosterna; Anas acuta; v. turia.
potada (noTa^a) — bawić; oblectare.
pririk ij (npupHKin) — pokrzywa; Urtica.
pśe (nee) — żołądek, pęcherz; stomachus, vesica.
pu  (ny) — sklep, sklepik; taberna.
pani (uynn) —  podnosić; tollere.
puś (nym) —  proch; pulvis pyrius.

R.
raincy (pannpLi) —  tęcza; iris.
raku (pany) — bóbr; Castor; p ’etoron raku (neropoH paKy) — wydra; 

Lutra.
rakus (paKycj — nawlekać co na nitkę; traicere filum per aliquid.
ramat (paMar) — dusza; anima.
ramdajniski (paMflaiiHHCKn) — porządny; diligens, accuratus; cf. raś- 

toiniskan. 
ramka (pajlKa) —  p ierś; pectus. 
ramńepij (paMnenin) — cały; omnis, universus.
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ramorkatar (paMopicaTap) — dziki; ferus.
ramor kirpu (paMop Knprry) — tłustość w ew nętrzna; adeps in te rn a ; 

cf. kirpu.
rampij (paMniu) — n izk i; humilis. cf. rammpij. 
ramram (paMpaM) —  łuskow aty ; squameus. 
ram śesiki (paM ceciiKii) — gorączką; febris. 
ramujusma (paMyrocMa) — zezwalać; permittero, annuere. 
ramur (paMyp) — rów, o k o p ; fossa.
ramuskor (paMycKop) —• ściskanie pod sercem; dolor in serabieulo 

cordis.
ranki caty (pamcii p a rti)  — dolna warga; lab rum inforius; v. caty.
rar (pap) — brwi; supercilia.
rarajpa (paponna) — gładzić; mulcere.
rarak (papaic) — gładki; levis, politus.
rar’ju j  (paption) — ptynać na laskach, żerdziach; navjgare contis; 

cf. opu.
rarivi (papnBn) — być otwartym, otwierać s ię ; patere, patefieri. 
rasampij (pacaMnin) —  sowa puchacz; Strix bubo.

fetar r. (Texap p.) —  sowa biała; Strix nivea. 
rastoiniskan (pamTOHHjiCKaH) — porządny; diligens, accuratus; cf. ram- 

dajniski.
ratujśe (pTxynee) — k ra j ; regio.
raumpi (payMnn) — skała podwodna; scopulus.
rausajkan (paycanicaH) — małoduszny, bojaźliwy; ignavus.
ravda (paBĄa) — dolny; imus, infimus.
ravampij (paBaMnin; —  n isk i; humilis. cf. rampij.
r’eje (pee) — łazić, czołgać się; repere.
r ’eki (peicn) — broda, barba.
r’ekpuk (peKnyu) —  podbródek; mentum.
r ’eniS (permu) — troje, we tro je; tręs
r ’epan (penan) — dzik; Sus scropha ferus; v. sichna.
i-’er (pep) — wiatr; ventus.
r’erarki (pepapun) — południe; meridies,
r’eras (pepac) — pogoda, piękna pogoda; tempestas, serenitas; r. oman — 

pogoda odchodzi =  rozpoczyna się sło ta; serenitas abiit =  pluit. 
r ’erasis (pepacnc) — wiatr południowy; auster. 
r’etaceri (pexagepn) — łabędź; Cygnus. 
r’etacir (peTaipip) — lebioda ; atruplex. 
r’euba (peyóa) — zginać; inflectere, incurvare. 
r ’evi (peBu) — giąć; Hectere. 
r ’evki (peBi«n) — garbić się; incurvescere.
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r’evki, tumani r. (tymum p.) — garbaty; gibbus, gibbosus; v. tumam.
r’evsi (peBcn) — nocować; pernoctare; et', torri.
riampan (piaiurraH) — zamieć śniaźna; procella nivosa.
ribi (padu) —  w ysoki; altus.
ribiS (puÓHu) — trzy (3); tres (III).
ribic vampikasma (p. BaMnuicacMa) — trzynaście (13); tredecim (X III); 

of. vampij.
richvampij (pnxBaMniti) —• wierzchni, górny, w yższy; superior. 
rik  (pnie) — wieloryb; Cete, Balaena; cf. ponrik. 
rikani (piucaim) —  biel drzewa; albor, albumen ligni. 
rikanka (pmcamca) — moczyć; aqua imbuere, madefacere. 
rikanva (pmeaHBa) — m okry; madeus, humidus.
rikinki outy (jihkhiikh hutbi) — warga górna; labrum superius; cf. 

caty.
rikta (pHKTa) — na wierzchu; in summo.
rimsi (phmch) — tańczyć; saltare.
rip  (pnii) — wysoki; altus; v. ribi.
rir (pup) — fala; unda.
ristoy’ej (pncToreił) — górzysty; montosus.
ronaSi (poHaun) — prowadzić, odprowadzać; ducere, reducere.
ru (py) — ślad; vestigium; cf. skoikipru.
ru, rudu (py, py/ty) — w los; pilus; v. aj nor u.
ruat (pyar) — w arkocz; coma collecta.
ruj ki (pyfhoi) — ostrzyć; aeuere.
rukani (pyi«aHn) — ołów; plumbum.
rukani (pyKaira) —  ołowiany; plumbeus.
rumńep (pyMHen) — duży, ogrom ny ; ingens. cf. poroń.
rundruno (pyii/ipyiio) — pręgowany; taeniatus.
runu (pyuy) —• solony; salsus, salsainentum.
rupuska (pynycKa) — zamrażać; frigori exponore; cf. jerupmka.
rupuskur (pynycicyp) — zmarzły, zdrętwiały; rigidus.
rupusva (pynycBa) — marznaó, drętwieć; rigere.
rum  (pypa) — ciągnąć, kraść; trahere, tollere, furari.
ras (pyc) — skóra; pellis.
rutapkur (pyTannyp) — n ag i; nudus.
rutumkur (pyTyMKyp) — Kuryl, K urylczyk; Curilus.
rum  (pyna) — taić, sk ryw ać; cełare, abscondere.
ryt (piJT) — ży ły ; venae; onociryt — żyłki.
ryti jomki (p tirn  Smkh) — skurczenie ścięgien; contractura tendinis. 
rytookavka (ptiTooicaBKa) — żylasty; venosus. 
rytup (pBiTyn) — tw ardy; durus.
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rysi (ptiea) — karczować, trzebić; viam per silvas parare. 
ryssi (pBicćii) — porywać; rapere.

s.
sagansipoj (carancimon) — ryba łososiowata; Chajko (n. m.); Salmo 

lagocephalus Pall. 
sajryp (caupBin) — rzad k i; rarus. 
sakan (caKaH) — lato, aestas.
sakibi (caKHÓn) —  ryba łososiowata, Glarbusza; Salmo proteus Pall. 
saki pan saki (ca.Kii naH caicit) — wódka, w ino; aqua vitae, vinum. 
sakipkar cup (eaKiiriKap pyn) — Czerwiec; Ju n iu s ; v. cup. 
sampij (caMnift) — serce; cor. 
san (caH) ■—- łoże; lectus.
sansa (caHca) —  przyczyna; causa; ujman s. (yiiMaH c.) — z jakiej 

przyczyny, dlaczego? qua causa, cur? 
sapir (mannp) —  łopatka; scapula. 
sara (capa) — szklanka; poculum vitreum. 
sarap (capan) — widoczny; manifestus, clarus. 
sarga capra) —• błota (tundry); paludes. 
sarpij capnin) — głodny; famelicus. 
sarumpij (capyMnift) —  kólczyki; annuli auriculares. 
sa n a  (capBa) — być g łodnym ; esurire. 
sas (cac) — kapusta, kapusta morska; Brassica, Fucus. 
satapa, satapikiri (carana, caTanHKupu) —  ucho, uszy; auris, aures. 
satkir (caTnnp) — obuwie z kory lub ły k a; ealceamentum e cortice 

vel philyra.
satyk (cutbik) — suchy, siccus; satyk ni — d rw a; lignum ; v. n i ; sa- 

tyk togo —  nieciecz, łacha sucha; brachiurn fluminis exsicatum ; 
v. togo.

satyk (cutbik) — suchar; panis nauticus, duracinus. 
satykva (caTMKBa) — schnąć; arere, siccari. 
saturar (carypap) — sucha m gła; nebula sicca. 
sauryj (caypBift) — słaby; inłirmus, languidus. 
sepocht (c9hoxt) — obsiadać; obsidere.
śekumpit (ceicyMnuT) — średni palec; medius digitus; v. askipit. 
śenampa (ceHamia) — jeść; edere.
śendruk (ceH^pyK) — zachód, wiatr zachodni; occidens, Zephyrus, Fa- 

vonius.
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śenduk (ceuuyit) — miseczka do picia wody z kory brzozowej (czuma- 
szek ); vas e cortice bctulina. 

m ie  kotanan ilri ajno (cene KOTaHan hkh aiiHo) — pochodzący z jednej 
wsi; ejusdem pagi incoia. 

śeńenini (ceneHHHH) —  po pierw sze : primo.
śeńer’ekor (ceuepeicop) — rodak, współplemiennik; ejusdem gentis 

homo.
śeni (cena) -  - modrzew; Larix. 
śeninijam  (eemraiaM) — liść; folium; v. nijarn. 
śenipni/cin (ceHunHHKHH) — sam jed en ; solus. 
śenisik (ceHHcme) — oko; oculus; v. sik. 
śenkitek poni (cemcHxeK uohh) — łokieć; antibrachium. 
śe paskur (ce nacicyp) — k ru k ; Corvus corax. 
śepuk (cenyK) — lis m arm urek; Canis lagopus. 
śerojkosnip (cepofiKocmm) — tani; vilis; cf. kosńep. 
śerujka (cepyiiKa) — zapalać; accendere. cf. siruj. 
śes (cec) — ptak. N ur; Colymbus; cf. paru  śes; p ’eturem śes. 
śesamiSi (cecaMMHH) — chrzestny ojciec; baptismi testis, qui aliquem 

initiandum sustinet; v. ekuku. 
śesamnonno (cecaMHOHHo) — chrzestna m atka; baptismi testis, quae ali­

quem initiandum sustinet; v. ekulm. 
śesik (cecHK) — ciepły; tepidus; s. p ’eoj (c. neon) — gorące źródło;

aquae fervidae. 
kęsika (cecHKa) — grzać, ogrzewać; calefacere, tepefacere. 
śesikpisva, śesikca (cecmciramBa, ceciiKBa) — g0I-acy ; calidus, fervidus, 

aestuosus.
śeski (cecKH) — zakryć; obtegere, occultare.
śeskipit (cecKHiiHT) —  wielki palec; pollex; cf. askipit.
śerituas cup (cepm yac pyn) — Listopad; November.
śeoikutylci (ceBHKyrtiKH) — szumiący, musujący; strepens, aestuans.
si (ch) — praw y; dexter.
sik’ema (cmceMa) — prawa noga; dexter pes; v. k’ema. 
sit’ek (cHTeu) — prawa ręka; dextera manus; v. t’ek. 
siatajsanki (caiaftcaHKH) — nagroda; praemium. 
sibaj (cHoan) —  dym; fumus. 
sibinin (ch ó h h h h ) — u b ran y ; vestitus.
siclina (cnxHa) — dzik pojedynek; Sus scropha ferus; v. repan. 
siSip (chuhu) — ryba łososiowata, Czerwona ryb a; Salmo lycaodon 

Pall.
sigop (cHrorr) — plamisty; maculosus.
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sik (chk) — oko, oczy; oculos, oculis; v. senisik; sikmajma (cmkmuhmii)
bielmo; pterygion; sikpo (cwicno) — źrenica; pupilki; si/crap (ch-
Kpan) -— rzęsy ; eilium. 

sikania (cHKaina) — strzedz, ochraniać; custodire, servare. 
siknak (cKKHaic) —  ślepy ; caecus.
siknupkiva (diKHyiiKHBa) —  żywy, rzeżk i; vivus, alacer. 
sikobirka (cHKOÓHpica) — m ający wzrok dobry, ostrowidz; rem ota cer-

nens, presbyops. V. t’ekasy. 
dkopupva (cHKonyirea) —  rdzawiec; rubigine infici, obduci. 
sikupachtani (cHKynaxTaHH) — iglica do wiązania sieci; acus ad rete 

nectendum. 
sikva (chkbh) — pełny; plenus.
sina (cHHa) —  wiązać, sp latać; vincire, nectere, connectere; v. aatkari. 
sinajnova (cnnaiiHOBa) —  dym ić; fum are; sinajtva (cmiaicma) —  dy­

mię ; fum o; v. sibaj. 
sinajkutim (cHHaiiKyTHM) —  dym iący, d y m n y ; finnans, fumosus. 
sincaga (cnnuara) —  kończyć; finire, conticere. 
sincaku (cnnnaKy) —  gotow y; paratus, compositus. 
sindomkun (cHH^OMKyn) — w ieczny; aeternus.
sinevkur, sineviSikur (ciiHeBicyp, CHHeBHHHKyp) — gość, goście; hospes, 

hospites.
sinip (chhhd) —  jeden  (1); unus (I). 
sinip sampij (chhhii caMiiin) —  dziewięć (9 ) ; novem (IX). 
sinip vampikasma (cnnim  BAMiimcacMa) —- jedenaście (11); undecim (XI). 
sinip sampij vampikasma (c. c. b .) — dziewiętnaście (19); undeviginti 

(XIX).
sinon"ka (cnironbca) —  zatrzym ać; retinere.
sinoti (chhoth) —  pieścić, bawić się; b landiri, ludere.
sinotruj (cnnoTpyn) —  sk a ln y ; saxeus.
sinrikan (cnnpnuan) — deszcz; p lu v ia ; v. sirunaska.
sinviSionci (cnHBiraioHnn) — gościnny; hospitalis.
sioj (cion) ■— w rzód; ulcus.
siogrieri (cemepn) — dobry; bonus.
sionini (cćhhhh) —  zd ech ły ; m ortuus.
sipini (cnnHHH) —  ubierać się; vestes induere, vestiri.
sipitatpa (cmiHTaTna) —  rozbierać się ; vestes exuere, nudari.
sipujat (cnnyjiT) —  nałożnik ; concubinus; v. eromtajnomat.
sir (cnp) — nabrzm iałość; tum or; v. sioj.
siramno (cnpawHo) —  prawdziwy, szczery ; verus, certus.
siramnampij (cnpaMHaMnin) —  w ierny; tidus.
sirarśej (dipiipcei) — ryba, gatunek sielawy; Coregonus albula.
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sirechimpa (cupexioma) — zły, lichy, nędzny; malus, vilis, miser.
siryobiriu (cuproÓHpio) — podobny; simiłis.
sirgomunin (cnproMyHHH) —- zgniły; puter.
sirgonuju (cHpronyio) — opłakany; lacrimabilis, deploi-atus.
sirgorari (cwpropapn) — dawać, dostarczać; dare, praebere.
siryov’en (cxiproBeii) — nienawistny, wstrętny; odiosus.
sirimus (cHpstMyc) — grzmi; tonat; v. siromus, sirmnus.
siripikir oman (cnpHiiiiKiip OMast) — kwitnąć; florere. Cf. omani.
siripoi (cHpjtnoir) — podkopywać; suffodere.
siriupki (cupnioriKw) — burza; proceila.
sirkarkar (ciipKapicap) — oczyszczać; purgare.
sirkikari (ciipicHicapn) — latać, przelatywać; volare, pervolare.
sirkisma (cHpKHCMa) — trzymać się; se sustinere.
sirkukavka (eHpKyicaBKa) — posyłać, przesyłać; mittere, transmittere.
sirkurka (capicypKa) — noc; nox.
sirkuruk cup (cnpicypyK uyn) — księżyc; luna; v. cup. 
sirkutujtuj (enpHyTyiiTyn) — nasypać; infundere, inponere. 
sirniskur (ciipHHCKyp) — pochmurny; nebulosus. 
sirokti (dipoicni) — napadać, zaczepiać (kogo); ineidere, laeessere. 
siromus (cnpoMyc) — grzm iący; tonans; v. sirimus, sirumus.
sirororki (cmpopopKH) — przypływ morza; fluxus maris.
sirotirki (cnpoTHpnn) — stąpać, iść; gradi, incedere, ire.
sirpikito (cnpnmcHTo) —  dzień ; dies.
sirśerus (ciipcepyc) — czarować; incantamentis uti. 
sirśerus (cnpcepyc) — duch, zły duch, djabeł; spiritus, infernus, dia- 

bolus.
sirsiri, sirsiru (cHpcnpn, cnpcupy) — trzeć, nacierać, ścierać; terere, 

interere, conterere. 
sirubak (cnpybaK) — zdolny; solers, ingeniosus. 
siruj (cHpyfi) —  pożar; incendium. cf. śerujlca. 
sirukurkoman (cMpyicypKOMan)— zaciemnić; obscurare. 
sirumus (cnpyMyc) —• grzmot; tonitru; v. sirimus, siromus. 
sirunaska (cHpyHacica) — deszcz pada; plu.it; v. sinrikan. 
siruny (cupyriti) — męczyć, gnębić; opprimere, vexare. 
sirupoknaskij (cHpynoKHacidft) — środkowy; medius. 
sirutursuman (cHpyrypcyMaH) — z boku; a latere. 
sisam (cncaM) -— ru sk i; rusicus.
sisam śendruk (cncaM ceH^pyic) — wiatr północno-zachodni; Corus; cf. 

śendruk.
sisna (cinnua) — związywać; connectere. 
situjna (cHTynHa) —  v. natujn s.



fiO I. RADLIŃSKI. [112]

siup (ciyii) — gorzki; acerbus. 
siurgur (ciypryp) — orzeł; aquila. 
sitrejnu (cHTpefiHy) —  błądzić; errare.
siv’entyj ( c h b c h t b i h )  —  niezgrabny, niezdolny, tępy; durus, iners, 

stultus.
siv’entyp (cnBeHTBin) — bezsilny, słaby; inops, debilis.
skadispi (cKa^HCim) — koń morski, Mors; Tricheclius Rosmarus.
skajus (cKaioc) —  kłócie; dolor pungens.
skariri (cKapopn) — zwracać; flectere.
skarpa (cKapna) — kręcić się; circumagi, l-otari.
sk’eniida (cKemra^a) —  płozy do sani; trahae.
sk’enio (cKenio) — jeździć saniam i; vebi trahis.
skiny (ckhhbi) — gatunek lekkich sanek, narta ; traha parva et levis.
skoikip (ckohkhii) — zwierzę; animal.
skoikipru (cKOHKHiipy) ścieżka; trames. V. ru.
soit (coht) — pole; campus.
sojda (coftĄa) —  powietrze; aćr.
sok (cok) — ryba, byczek; Cottus.
sokari (coKapn) — kłaść się spać; corpus somno sternere, decumbere 

in lecto.
sońep (eoHen) — pościel; lectus, stratum lecti, torus.
sono (coho) — łódź; linter.
sooka (cooKa) — podłoga; tabulatum.
soprud (conpyfl) •— patelnia; batillum, patella.
sospa (cocna) — rwać, rozrywać; vellere, divellere.
sotki (cotkh) — gniazdo; nidus.
sołki ( c o t k h ) —  g n i e ź d z i ć  się; n i d i f i c a r e .

sotujtuj (coTyiiTyń) —  zamiatać; everrere.
sta (c'ra) — pies; canis; v. kva ; ikoka s. (hkoku c.) — pies zdziczały;

canis, qui ferus factus est. V. ikak. 
stakiSi (cTaKnun) — koryto dla psa; alveus canibus; cf. kiSi, ono/dci. 
stamakar (ciaMaKap) — szczaw ; rumex. 
staotasi (cTaoTacn) — zaprzęgać; jungere ad currum. 
staovsika (cTaoBCHKa) — wyprzęgać; abjungere, jugo exuere. 
stika (c t i i k r ) — po, za ; post; ct. nisat stika. 
stochpop (cTOxnon) — .b lady ; pallidus; cf. juraj. 
stogoj (cToroft) —  góra, góry; mons, montes. 
stuibani (cTyndaHn) — drw a; ligna; v . ni. 
stumpij (cTyMnin) — lis czarniawy; Vulpes fuliginosa. 
su (cy) —  poszedł; abiit. 
sujba (cynoa) — ciągnąć; trahere.



[11 3 ] SŁo W n i k  n a r z e c z a  AJNÓW. B I

suksuba, bi (cyiccyóa, 6h) — p ch la , p c h ły ; p u le x , puliees.
sumpar (myMnap) —  pręt do nabijania strzelby, stem pel; pistillus.
sumpuj (cyMnyń) —  przerębla; foramen in glacie excisum.
sunari (cyHapn) —  świecić się; lucere.
sun’kaskaj (cyHhcacKau) —  chy try ; callidus; v. ankosunakiói.
sun”kiru jk i (cyH1 Kiipyhkit) —  w aryat; mente captus.
sunskiruj (cyHhcupyu) — gadać; garrire.
supakojki (cynaKoixKn) — opuszczać; linquere.
supoośanąjno (cynoomaHairao) — rozpadać się; dilabi.
supun (cynyn) —  pudło, pudełko ; arcula, capsa, capsula.
susu (cycy) — garbn ik  z łoziny; cortex salicis.
suaty (cyaTBi) —  gotować; coquere; cf. anm an, ansakanki, ansup.
sycą śupu (cBina ciony) — b ied ź ; cnrrere.
sycasy (cBiuacti) —  rozbiedz się; discurrere.
syj (cbih) —  g n ó j; stercus, merda.

T.

taba (Taba) —  sam ; ipse.
tabar śekur (rabap ceKyp) —  m o ty l; papilio.
iabikasta (rabiiKaCTa) — jednakże ; tam en, attam en.
tabulcniki (TabyKHHKii) — -zabran iać ; vetare.
tabutut (rabyTyr) —  między, tym czasem ; inter, interea. .
ta jn i (raupy) —  droga; v ia , iter.
takar (Taicap) — śnić się; soinniare.
takina (TaioiHa) — modlić się; Deum orare, precari.
takipo (Tarano) —  żegnać się; cruce signari.
tamarkotarkir (TaMapicoTapKHp) — niepam iętny; immemor.
tambuko (Taiubyico) —  ty tu ń ; Nicotiana tabacum.
tampuri (TaMiiyH) — źe, d la , z p rzyczyny ; e, e x , pro, propter, ob, 

causa, gratia. 
tanas (ranac) —  teraz ; nunc, in praesenti. 
tandak (rau^aK) — fłondra; Pleuronectes. 
tani (TaHu) — kora brzozowa; cortex B etulae; v. tanki, 
tańermu (TaHepMy) — g ro n o sta j; M ustela erminea. 
tanin (teh iih) — d łu g i ; longus. 
tanita (TaHHTa) —  ta m ; ib i , illic, illuc, eo. 
tanki (Tamcn) — b rzoza; Bctula s p .; v. tani. 
tanto (rauTo) —  dzisia j; hodie. 
tantonospij (T a u T O H O c n ii t )  — dzisiejszy; hodicrnus.
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tap egampa (Tan arawna) — oprócz, oprócz tego; praeter, praeter ea.
tapara (Tanapa) — worek; saecus, culeus.
tapko (rranKo) — ram ię; humerus.
tar at (Tapai) — sznur, sznurek; funis, funiculus.
taskur (TacKyp) — szron; pruina.
tatama (rraTawa) — k ła ść ; ponere.
feba końce ('re6a KOHue) —  chustka; supparus, collare, mucinium, su- 

darium.
febakut (TeóaKyrr) —  wstążką; lemniscus. 
t’ejnika (Teiramca) — rozbijać; discutere, disjicere. 
t’ek (TeK) —• ręka; m anus; v. arkit’ek, sit’ek. 
t’eka (TeKa) — orzeł pstry ; Aquila pelagica.
t’ekasy (TeicacŁi) — mający krótki wzrok; brevem visum habens, myops;

v. sikobirka. 
t’eki (Teicii) — nogi przednie; pedes anteriores.
t’ekor (TeKop) — spodnia powierzchnia ręk i, d łoń; vola manus, palma;

v. makutenk poni. 
t’ekorokipij (TeKopoicnnin) —- osw obodzony; liberatus. 
t’ekup (Teicyn) —• skrzydło; ala. 
t’ekupkorkamuj (TeKynKoptcaMyn) —• anioł; angelus. 
t’ekusi (TeKycu) — zapięście, przegub; carpus; v. t’ek. 
t’engki (rreHrKH) —  naczynie z kory; vas e cortice. 
fen tit (tghtht) —• tu, tu ta j ; hic, hoc loco. 
t’eonatarp (TeoHaTapn) —  zielony; viridis. 
t’eonatorpa (Teona.Topna) —  żółty; flavus. 
t’erasp (rrepacn) —  w ietrzny ; ventosus. 
t’erki (Tepicu) —  w skakiw ać; insilire.
t’eroma (Tepoiura) —1 chłodny, cienisty; frigidus, umbrosus. 
t’etar Ic’eksun (xeTap KeiccyH) — jastrząb ; Accipiter.

rasampij (t. paca.Mniu) — sowa biała; Strix nivea; v. tasampij. 
t’etarp (Terapn) — biały; albus. 
t’eviti (TeBHTu) —• dziad ; avus.
t’evnatar (TemiaTap) — błękitny; caeruleus; t. nisar — błękitne niebo;

caeruleum coelum; v. nisar. 
titak (thtuk) — kto? quis?
tkvandrus nujanuj (TKBaH^pyc HyaHyn) — garbować skóry; corium 

permulcere; v. nujanuj. 
tkvark’e (T K B a p ic e )  —■ tłuszcz, tran foki; oleum Phocae. 
to (to) —  jezioro; lacus; v. tooron. 
tochtok (tox tok ) — w esz, w szy ; pediculus, pediculi. 
togo (Toro) — łacha na rzece; brachium flum inis; v. satyk togo.
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toj (t o m ) — ziemia, glina; solum, humus, argilla.
tojće (Tofine) — chata z ziemi, lepianka; habitaculum ex argilla vel 

humo factum. 
tojćekam (TokpeicaM) —  próg; limen. 
tojsibaj (Tokcuńak) — k u rz ; pulvis. 
tojsiski (t o m c h c k h ) — kłuć; ferire, pungero. 
told (t o k h ) — ciąć, rznąć, rąbać; secare, caedere. 
told (t o k h ) — rodzaj traw y; gramen sp. 
tokloki (TOKacKH) —  słomiany; stramineus.
lokpa (TOisna) —• wyciąć, wyrżnąć; exsecare, excidere, occidere.
toma (TOMa) — kartofel; Solanum tuberosum.
tonem (t o h u h ) — południe; meridies.
tonop (tohou) — kwas; acor, aciditas.
tooron (Toopon) — dolisty, obfitujący w jeziora; lacunosus.
top’e (rrone) — mleko; lac; v. time.
torar (Topap) —• rzemień; lorum, loramentum.
torarneva (TopapHeBa) — rzemienny; e loro factus.
torri (ToppH) — przepędzać d z ień , dniow aó ; diem condere.
tos (t o c ) — Styczeń; Januarius.
tosir (Tocnp) — darń; cespes.
toso (toco) — zatoka m orska; sinus maris.
tov’ech (TOBex) — żuraw; grus.
tubiS (TyĆHu) — dwa, drugi; duo, secundus.
tubie tubiS inip — dwa razy dwa cztery; bis duo quattuor.
tubie nampij ( t  Hasmik) — dwojaki; duplex.
tubiS vampikasma (t. BaMnHKacsia) — dwanaście (12), dwunasty; duo- 

decim (XII), duodecimus. 
tuj (Tyk) —  brzuch; venter; v. tujorompij.
tuimanituri (TynMaiiMTypn) —  oddalać, odsyłać; amovere, removere, 

dimittere.
tujmaata (TyfsiaaTa) — tajemny; secretus, occultus. 
tujmankabu (TyksiaHKaćy) — mewa; Larus sp.
tuipi (Tynnn) —- ptak wodny z rodziny kaczek; Mergus Merganser.
tujsik (TykcHK) — syty? satur.
tujdak (rryk^aK) —  bajka; fabuła.
tujdaki (Tyk^ara) — bajać, mówić bajkę; fabulari.
tujorompij (Tyeposmik) — brzuszny; ventralis.
tuki (TyKH) — rosnąć; crescere.
takosman (TyKostaii) — narastać; increscere.
tuksirtuk (TyKCHpiyK) —• duży, wysoki; ingens, altus.
tukvar (TyKBap) — foka; Phoca-
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tumani (TyiviaM) — grzbiet; tergum , dorsum. 
tumama (TyMaiia) — lędźwie; lumbi. 
tumampij (TyMaMiiiił) — podróżny; viaticus.
tumamrevki (TyivraMpeBKH) —  garbaty; gibbus, gibbosus; v. recki.
tuniS (xymiu) — podły ; nequam , improbus.
tunic (ryuiiu) — dwoje, we dwoje; duo.
time (TyHe) — mleko; v. top’e.
tuny (xyHBi) — lenić się; borrere laborem.
tupi (rrynn) — odłączać się; discedere, secedere, abire.
tupsampij (TyneaMiiiu) — ośm (8); octo (VIII).
tupsanini (xyiicaHHHH) — ośmioro; octo.
twpśen (xynceH) — ośmdziesiąt (80); octoginta (LXXX).
tur (ryp) — błoto; lutum ; v. turus.
turba (xyp6a) -— ciągnąć, rozciągać; tendere, distendere.
turia (rypią) — kaczka cyranka; Anas creeca; v. porturia.
tursi ('rypcHi — odleciały; avolatus.
tururna (TypyMa) — witam , jak  się masz! salve!
turus (Typyc) —  zabłocony, błotny; lutulentus.
tusrompij (TycpoMnin) — żołądek, kiszki; venter, ventrieulus, intestina. 
tutuas cup (ry ryac n,yn) — Październik, Grudzień; October, December. 
tuj tuj (ryiiTyn) — wymiatać, w ytrząsać; everrere, excutere. 
tuvarva (ryBapna) — stygnąć; refrigeseere, refrigerari. 
tybat’engki (TBi6aTeHrKH) — woreczek na tytuń; kapczucli, marsupium 

tabaearium.
ty mity mu (TMMiiTUMy) —  dotykać się, macać; tangere, attingere, pal- 

pare.
tyntam’eka (TtiiiTaMeica) — pozostawać; manere.

U.

u  (y) —  zupa (rodzaj barszczu); jus, jusculum. 
ubu (y6y) — b ra t ; fra te r; v. dbuubu, akipu. 
ucayu (yuary) —  karać; punire.
uciva (yuima) — odmrażać (sobie jak i członek); vi frigoris membrum 

(aliquid) perdere. 
ucynki (ygBiHKii) — poła, po ły ; lacinia, laciniae. 
tuju , uffuu (yry, y ryy) — dmuchać, nadym ać; tiarę, iiidare. 
ujćacini (yfreaunnu) — w ulkan; mons vulcanius. 
ujka  (yuKa) — palić, parzyć; urere.
uin (yun) — dokąd V quo ? uin eman —- dokąd on poszedł ? quo abiit.
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ujecivo (yenHBo) — rozgniewany; iratus.
ujman (yiiMaH) — ja k ?  quo modo? ujman sansu— z jakiej przyczyny?

dla czego? qua causa? cur? 
uina (ynHa) — zbierać; colligere. 
ujna (yHHa) —■ odbierać; adimere. 
ujta (yiira) — gdzie? ubi? 
uiva (yrroa) —  palić się; ardere, flagrare. 
uiva (ynija) — gasić (?); exstinguere (?); v. uska. 
ukavlca (yicaBKa) — wyszywać, podszywać; acu pingere; subsuere. 
■ulatała (yKHTaKH) — rozmawiać; colloqui.
ukocari (yicopapu) — przyjaźnić się; foedus amicitiae cum aliquo jun- 

gere.
ukojki (yKOHKBt) — bić się, walczyć; certare, pugnare. 
ukojki (yKOHKń) — buntować; concitare.
ukomanty (yKOMaiiTti) — posyłać, rozsyłać; rnittere, dimittere, re­

mi ttere.
ukusbasi (yicycćacn) — wkopywać; defodcre, infodere. 
ukuskonam (yicyeicoHa-m) — dalej; longius.

u. tom an — dalej idź, dalej odejdź; longius abi.
mnaki (yMaKii) — m uł, błoto: limus. 
im akij (yMaiciu) — cienisty; umbrosus. 
umanikipi (yMaHUKHim) — wczorajszy; hestcrnus. 
umki (yMicu) — kołatać; pulsare.
umpa (yMria) — kruszyć; comminuere, in micas frangere.
umpsiupi (yMnciyim) —- piskorz; Ophidion, Misgurnus fossilis. 
ima (yHa) — popiół; cinis. 
uua (yHa) —  tak ; sic.
una (yHa) — kto? z kim ? quis? quocum? u. titalc — kto mówi?

quis loquitur ? u. tureld — z kim przyszedł ? quocum venit ? 
wnapi (ymuiH) — ciotka; am ita , matertera. 
m a t  (yua'i) — czyj? cujus? 
uńebit (yneÓHT) — ujście rzeki; ostium fluminis. 
uninisimot (yumiucHMOT) — olcha ścieląca się; Alnus prostrata. 
unkasrap (ymcacpan) — płetwa grzbietowa; pinna dorsalis. 
unldu ( y H K iy )  — pas; cingulum, zona. 
unkutulc'{yHKyTyK) —  smoła; pix. 
unmnnan (ynyMnan) — wiatr; ventus. 
upakans (ynaKanc) — być może; potest fieri. 
upakkarans (yiiaKrcapanc) — czy być może? potestnc fieri? 
upaknu (ynaimy) — równy, podobny; aequalis, par, similis. 
upaknan (ynaKHan) — równy, g ładk i, p łaski; planus, aequus.
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upar (ynap) — kopeć, sadza; fuligo.
upas (ynac) — śnieg; n ix ; upasani jesiski (ynacami ecucicn) — pokrywa,

się śniegiem; tegitur nive. 
upaśe poncerp (ynaee nonuepn) — g il ; Pyrrhula vulgaris. 
upi (ymi) — puchlina; tumor. 
upoJcnosJci (ynoKHoeicu) — północ; nox media. 
upsyka (yncMica) — przewracać; pervertere. 
ur (yp) —  duch; spiritus.
ar (yp) — koszulka ze skóry młodych reniferów; subucula e pellibus

•tarandi.
urai (ypau) — myć; lavare; v. jevrai.
uraj (ypaii) — przyrząd do łowienia ryb, w ięcierz; apparatus viminalis

ad pisces capiendos. Cf. sq. 
urajasyj (ypaucBiu) — pleść więcierz; nectere apparatum viminalem ad 

pisces capiendos. 
urajki (ypaiiKii) — wiercić; forare.
urajki kori (ypaiiKH Kopii) — wojować; bellum gerere, pugnare.
urajlcikur (ypaiiKUicyp) — wojskowy; militaris.
urajkuu sapkikor (ypauicuy canKHKop) — żołnierz; miles.
arak (ypaic) —  wątroba; hepar.
itr ar (ypap) — m gła; nebula, vapor; cf. satu.
ur’ernm (ypepyM) — mysz ruda; Mixs rutilus.
urikani (ypHKami) — m iedź; cuprum.
urinak (yproiaK) —• żółtko (w jajku); vitellus; v. nalc.
urinitiki (ypuHHTKicu) — zorza północna; aurora borealis.
w ita j (ypHTau) — la k ; cera literis obsignandis.
nrk’ep (ypKen) — skóra foki wyprawiona; corium Phocae.
urpuk (ypnys) — podeszwa u nogi; planta, imum pedis.
ur lipki (ypynKii) — czerwony; ruber.
usakat (ycaKar) — choroba; morbus, aegritudo.
usakotkur (ycaKOTKyp) — chory; aegrotus.
usapk’ekur (ycamceicyp) — robotn ik ; operarius.
usapkimat (ycauKiraaT) — robotnica; operaria.
usarumpij (ycapyMniu) — kolczyki; annuli auriculares.
usat (year) — węgiel; carbo.
usi (ycu) — staw; articulatio.
usiii (yciy) — sługa; famulus.
uska (ycKa) — gasić; exstinguere; v. uiva.
uskarnap (ycicapHanj —• krąg ły ; rotundus.
ut (yr) — żebro; costa.
utap (yran) rękaw y; manicae.
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utarkorp (vTapiiopn) — początkowy; initialis.
utmnaspari (yTyMacnapn) — przeszkadzać; prohibere, impedire.
uv'ep’ekiri (yBencKupn) — mówić, opowiadać; dicere, narrare.
uv’et’eri (yneTepu) — wywichnięcie; luxatio.
uvokako (yBOKaico) — zapłatywać; implicare, involvere.
uvoldij (yBOKTift) — zapinać; fibulis jungere , orbiculis constringere.

y .

vacka (BaijKa) —■ ryba łososiowata, Golec czerwono-brzucky; Salmo ru- 
bri ventris Dybowscii. 

vainkor (BaiiHKop) — przywidzenie; hallucinatio, illusio, 
valcoi'bij (BaKopóiii) — kolejny; vicis, vicissim. 
vampij (BaMnift) —  dziesięć (10); decem (X). 
vampij vampikasma (b. BaaniHKacMa) — dwudziesty; vigesimus. 
vampiriot (BaMnnpioij — trzydziesty; trigesinius. 
vampitoot (BamnHTOOT) — czterdziesty; quadragesimus. 
v&ntrakur (BaHTpaicyp) — cebulki jadalne lilii; tubera lilii tenuifolii 

esculenta. 
var (Bap) —■ pończochy; tibiale. 
var (Bap) — szuwar; carex. 
vatar (Barap) — skała w morzu; jscopulus. 
vatva (BaTBa) — zwierciadło; speculum. 
vava (BaBa) — błakać się; vagari. 
vavak’er (naBaKep) — naczynie; vas. 
vavum (BaByn) —• naparstek; digiti munimentum.
v’emp>ij (Beainiił) ■—■' niedobry, zły, nieprzyjemny; małus, ingratus, rno- 

lestus.
v’en°kamuj (BeHricaMyn) — zły bóg; malus deus. 
v’enarki (BeHapKn) — zła choroba, syfilis; syphilis; v. arki. 
v’enova (bchobu) — m arny; vanus, frivolus. 
v’ent’era (BeHTepa) — wschodni w iatr; Eurus.
v’ent’erarld (BeirrepapKii) —  południowo-wschodni w iatr; Euronotus. 
v’enva (BeHBa) — stary; vetus. 
v’envo (bchbo) — źle; male.
vojampij (BouMiiin) — wiatr lądowy; ventus continentalis. 
vonnor (BopMop) —  moczyć, namaezaó; tingere, intingere.
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